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عندما أصبحتُ في الأربعين من عمري، سألتُ 
نفسي: لماذا لستُ محظوظا؟ قد أصبحتُ في 

الأربعين بدون عملٍ أو منزلٍ أو حبيبة.
تقولُ قارئة الأبراج على التلفاز إنّ السببَ هو أنّ 
من مواليد برج الجدي… لكن، هل يمكنُ للأبراجِ 

أن تؤثرّ فعلا على الحظّ وشخصيّة المولود؟ 
الجواب موجودٌ في الميثولوجيا التي تزخر 

بالقصص الأسطوريةّ، ومهمّتها الإجابة عن أيّ 
سؤال يقلقُ العقلَ البشريّ.

هو عرض حكواتيّ، يرتكزُ إلى تقنيّة »الحكي« أو 
السرد، يجمعُ بعض القصص من الميثولوجيا 
الإغريقيّة والسومريةّ وغيرها، ونكتشفُ خلاله 
كيف تؤثرّ الأساطير على حياتنا والواقع الذي 

نعرفه.

العرض: عبد الرحيم العوجيّ
فنّي المسرح: رشاد طه

When I turned 40, I asked myself: 
why am I not so lucky? I am forty 
years old with no job, home, or lover.
The horoscope reader on TV says 
that the reason is because I am a 
Capricorn… But can horoscopes affect 
a person’s luck and personality? The 
answer is found in the methodology 
that is full of mythical tales, whose 
mission is to answer any question 
that worries the human mind.
It is a storytelling show based on the 
technique of “telling” or narration, 
that brings together some tales 
from the Greek, Sumerian, and other 
methodologies, where we discover 
how myths affect our life and the 
reality we know.

Performance by: Abdelrahim Al Awji
Technician: Rashad Taha

25 November 2022
18:00-19:00
Zoukak Theatre

عبد الرحيم العوجي ممثّل وحكواتيّ لبنانيّ، شارك 
في العديد من الأعمال المسرحيّة. اختير من 

قبل المسرح البريطانيّ الملكيّ في العام 2009 
للمشاركة في لقاء الكتّاب المسرحيّين الناشئة في 

لندن، ونتجت عن هذا اللقاء كتابة مسرحيّتين: 
»بيروت المدينة المهجورة« و»أرق الجميلة 

النائمة« التي أنتجت في اسكتلندا في العام 2011 
من قبل المسرح الاسكتلنديّ الوطنيّ، ثمّ من 
قبل المسرح الوطنيّ الفلسطينيّ في القدس 

في العام 2012. اشتهر كممثّل في تلفزيون 
»الجديد« ومعدّ في البرنامج السياسيّ الساخر 

ChiNN. وشارك العوجيّ كحكواتيّ في العديد من 
المهرجانات والأحداث.

THEATRE

CAPRICORN
OR WHY AM NOT
SO LUCKY?

Capricorn
 أو لماذا لست محظوظًا؟ 

Abdelrahim Alawji is a Lebanese 
actor and storyteller, he participated 
in numerous theatre productions. 
He was chosen by “The Royal Court 
Theatre” to participate in “The Young 
Playwrights” meeting in London, 
which resulted in the writing of two 
plays: “The Abandoned City” and 
“Sleeping Beauty’s Insomnia” which 
was produced in Scotland in 2011 by 
the “National Theatre of Scotland”, 
then by the “Palestinian National 
Theatre” in Jerusalem in 2012. He was 
best known as an actor in “Aljadeed 
TV” and as a presenter of the 
politically cynical program ChiNN. 
Awji also participated as a storyteller 
in many festivals and events.



يزور شبحُ الرقص أطلالَ عائلة، آتيًا إليهم 
من ماضٍ كان الرقص فيه دليلً على شعور 

أجسادهم بالأمان. »أمورٌ لا تُرى« عرضُ رقصٍ 
عن البيت؛ عن حضورنا فيه وحضوره فينا، وعن 

غيابنا عنه وغيابه عنّا، وهو قصّة عائلة يعيش 
ا يُسَمّى »شَبَحُ الأطراف«،  أفرادها عارضًا طبيًّ

ووهمًا بأنَّ ما بتُِرَ عنهم لم يَزَل جزءًا مِن 
أجسامهم.

4 December 2022
20:30-21:15
Zoukak Theatre

ستيفاني كيال:
هي كوريغرافر، وراقصة ومؤدّيةّ مسرح مقيمة 

في بيروت. قدّمت عملها الأوّل »أمورٌ لا تُرى« في 
العام 2021 في بيروت، وهو عرض رقص حول 
كرة وعلاقتها بالرقص. تعمل  أطلال عائلة والذا

ا على تطوير عملها الثاني »غالاكتك كراش«  حاليًّ
وهو عرض رقص يحاكي المدينة ومفاهيم 

الـ»أنتي هيرو« والقوّة الخارقة ومواجهة الشرّ 
ويضعها في إطار عالم موازٍ حيث تصبح الأسئلة 
والأفكار المطروحة أوسع من المعطى المحليّ 

الذي انطلق منه.
تمّ اختيار مشاريع الرقص الخاصّة بها لمنح 

وإقامات فنّية، من بينها؛
مختبر المسرح التابع ل»ساندانس«

المورد الثقافي - المنح الإنتاجية 2020
برنامج كواليس زقاق-الإرشاد المسرحيّ 

إقامة مفردات الفنّيّة ومنحة كوستن سنترم 2022
فابريك موفز بوستدام/دانس في إقامة برادنبرغ 

2022
فرانكفوت موفز 2022/مختبر فرانكفورت 

KfW ومؤسسة
وركس سبايس بروكسيل 2023

عمّقت حرفتها في إطار برامج وورشات عمل في 
أوروباّ والعالم العربيّ، مثل المركز الوطنيّ للرقص 

في فرنسا، ومدرسة »ب.ا.ر.ت.س« الصيفيّة 
في بروكسيل، وهيلارو في درسدن، ودوكس في 

أوتريخت، ولو تياتر ناسيونال والوني في بروكسيل، 
واستوديو عزّت عزّت في القاهرة، وتكوين/

مقامات في بيروت.
وتعاونت مع فنّانين وفرق مختلفة وعملت معهم 

مثل فرقة »كون« وفرقة »من تلا« وقدّمت 
معهم عروضا في بيروت وبلجيكا وفرنسا وألمانيا 
وإيطاليا وهولندا وتشيلي وتونس ومصر والأردن.

DANCE

EVIDENCE OF 
THINGS NOT SEEN أمورٌ لا تُرى

A dance phantom revisits the relics 
of a family, hailing from a past when 
dancing was proof of their bodies 
feeling safe.
“Evidence of Things Not Seen” is a 
performance about home, and the 
sensation of its presence, and its 
loss. It is also the story of a family 
living the “phantom limb syndrome”, 
experiencing sensations, whether 
painful or otherwise, in a limb that no 
longer exists.

Stephanie Kayal:
Stephanie is a performance artist, 
choreographer, and dancer based 
in Beirut. For the past few years, 
she has been collaborating as a 
performer with different artists and 
dance companies with whom she 
performed in Beirut, Belgium, France, 
Germany, Italy, Holland, Chile, Tunisia, 
Egypt, and Jordan. 
She is currently developing her 
second creation “Galactic Crush” that 
echoes the end-of-times situation 
in Lebanon right now, tackling with 
notions of superpowers and evil, 
using a duality of naïvety and dark 
humor as a gateway. This creation 
is a loosely connected sequel to her 
debut work “Evidence of Things Not 
Seen” (2021), a performance about a 
family haunted by dance and its own 
past. Her dance projects have been 
selected for residencies and grants 
such as, “Sundance Theatre Lab” 
2020, “Zoukak Mentorship Program” 
2020, Culture Resource (Al Mawred 
Al Thaqafi) - Production Grants 2020, 
“Mophradat’s Art Time residency 
& Kunstencentrum BUDA” 2022, 
“Frankfurt Moves & KFW Stiftung” 
2022, “DiR - Fabrik moves Potsdam” 
2022, and “Workspace Brussels” 2023.
She deepened her craft in the frame 
of several workshops and residencies 
in Europe and the Arab world, such 



حصلت كيّال على درجة الماجستير في مجال 
المسرح من الجامعة اللبنانيّة، واختيرت لبرنامج 
الماجستير في الأكاديميّة الملكيّة للفنون الجميلة 
ببروكسيل للعام 2023-2022، حيث ستسنأنف 

دراساتها وأبحاثها في الكوريغرافيا والفنون.

عبد قبيسي:
عبد قبيسي هو موسيقيٌّ كهربائيٌّ صوتيٌّ مقيمٌ 

في بيروت. يتنقّل عمله بين المشاريع الفرديةّ 
كات التّعاونيّة وموسيقى الأفلام والمسرح  والشّرا

والرقص. يعتمد عمله على المشهد الصّوتيّ 
الحضريّ المحليّ بوصفه المولدّ الرئّيسيّ للغّة، 

وغالبًا ما يتناول المواضيع المرتبطة بالعائلة 
والوطن.

حاصلٌ على العديد من تكاليف التّأليف مثل 
»بينالي برلين« في العام 2017 و»مهرجان 
سي تي أم الموسيقي« في برلين في العام 

2020، وتكليف »ارتجال/ مهرجان هدرسفيلد 
للموسيقى المعاصرة« في العام 2021، وغيرها. 
يحمل شهادة ماجستير في الدّراسات المتقدّمة 
في علم الموسيقى، ودرسّ في الجامعة اللبنانيّة 

الأميركيّة. في العام 2016، شارك في تأسيس 
فرقة »التنّين« مع عازف الإيقاع اللبنانيّ »علي 

الحوت«. أصدر الثّنائيّ ألبومين: »مقدّمة للرجّل 
المنتصر« )2017( و»دانس غروفس فور ذي 

ويري« )2021(.

as “Centre National de la Dance” 
(CND) in Pantin, “P.A.R.T.S” summer 
school and studios in Brussels, 
“Hellerau” in Dresden, “DOX” in 
Utrecht and “Le Théâtre National 
Wallonie-Bruxelles” with Koon 
theatre group, “Ezzat Ezzat studio” 
in Cairo with “Min Tala” project, 
and Takween|Maqamat in Beirut. 
Kayal holds a Masters degree in 
theatre studies from the Lebanese 
University, and was selected for 
the ISAC MA program 2022-2023 at 
the Académie Royale des Beaux-
Arts de Bruxelles, where she will be 
resuming her studies and research in 
choreography.

Abed Kobeissy: 
Abed is an electro-acoustic musician 
based in Beirut. His work ranges from 
solo projects, collaborations, to music 
for film, theatre, and dance. His work 
relies on the local urban soundscape 
as the main generator of language, 
often tackling subjects related to 
family and home. He has received 
various composition commissions, 
such as “The Berlin Biennale” in 2017, 
“CTM Music Festival” in Berlin in 2020, 
“Irtijal/Huddersfield Contemporary 
Music Festival”’s commission 2021, 
and others. He holds a degree of 
Masters in Advanced Studies in 
musicology, and has taught at the 
Lebanese American University. In 
2016, he co-founded the “duo Two 
or The Dragon” with Lebanese 
percussionist “Ali Hout”. The duo 
released 2 albums: “Prelude For The 
Triumphant Man” (2017), and “Dance 
Grooves For The Weary” (2021).

كوريغرافيا: ستيفاني كيّال 
تأليف موسيقيّ: عبد قبيسي

 إعداد وأداء: ستيفاني كيّال وعبد قبيسي
مدير تقني ومصمّم إضاءة: طارق مراد
إشراف دراماتورجي: جنيد سري الدين

إشراف دراماتورجي: عبدالله الكفري
إشراف إبداعي: ألان بلاتيل

 المقاطع الترويجية: رامي الصباغ
بدعم من: المورد الثقافي، معهد سانداس، مسرح زقاق ، 

مانشن
تمّ تطوير »أمورٌ لا تُرى« جزئيّا ضمن مختبر المسرح الخاص 

بمعهد ساندانس في العام 2020
تمّ إنتاج هذا العمل بمنحة من المورد الثقافيّ 

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ

Choreography: Stephanie Kayal
Music composition: Abed Kobeissy
Devised and performed by: Stephanie Kayal and 
Abed Kobeissy 
Technical director and light designer: Tarek 
Mourad 
Dramaturgical supervision: Junaid Sarieddine 
Dramaturgical supervision: Abdullah Al-Kafri 
Creative advising: Alain Platel 
Teasers: Rami El Sabbagh 
Supported by: Culture Resource (Al-Mawred Al-
Thaqafy), Sundance Institute - Sundance Theatre 
Lab, Zoukak Cultural Association, Mansion.
“Evidence of Things Not Seen” was developed, in 
part, at the 2020 Sundance Institute Theatre Lab. 
This production was made possible through a 
grant from Culture Resource.
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program



Howayada Noun is a practitioner from 
the development sector, a co-founder 
of the association “Haki Awrath” (Right 
to Inherit) that raises awareness about 
the laws and rights of women to 
inherit and promotes gender equality.
 
Nancy Sawaya is an established 
actress, with over ten years’ experience 
in acting, coaching and career 
guidance. She is an avid researcher, 
continuously doing new education 
training to provide the most up-to-
date techniques, acting methods and 
programs that fit the needs of every 
individual.
 
Marianne Salamany is an actress 
and theatre director, as well as a 
Psychology student. She directed 
her own play and co-founded fahm 
theatre group, a theatre collective 
that teaches the basics of acting for 
children and youth in the bekaa.
 
Al Monzer Al Damni is an artist who 
works in the cultural context. He 
worked as dramaturge and theatre 
writer, as well as a journalist and art 
critic with different magazines and 
websites.

Rasha Rayya is a practitioner from the 
development sector, she is a volunteer 
in “Waai” association. She conducts 

أطلق مسرح زقاق برنامج A.C.T.S وهو 
برنامج تدعمه GIZ، ويهدفُ إلى إنشاء صلات 

هجينة وتعاونات وتقاطعات بين الفنّانين 
والفنّانات والفاعلين والفاعلات في قطاعات 

التنمية. دُعيَ الأعضاء للتعاون وتنفيذ 
تدخّلات ينتج عنها أشكال إبداعيّة ضمن 

سياقات اجتماعيّة متنوّعة.

A.C.T.S. project aims to create 
hybrid connections, collaborations, 
and intersections between artists 
and practitioners in development 
sectors. The members were invited 
to collaborate and implement 
interventions leading to creative 
forms within social contexts. 

4 December 2022
15:00-19:30
Zoukak and around

هويدا نون هي فاعلة في قطاع التنمية، وهي 
إحدى مؤسّسي جمعيّة »حقّي أورث« 

ومقرّها في بعلبك. تعمل الجمعيّة على زيادة 
الوعي بما يخصّ قوانين المرأة وحقوقها في 

الميراث، وتعزيز المساواة بين الجنسين.

كثر  نانسي صوايا هي ممثلةّ معروفة لديها أ
من عشر سنوات خبرة في التمثيل والتدريب 

والتوجيه المهنيّ. إنهّا باحثة شغوفة، تقوم 
باستمرار بتدريب تعليميّ جديد لتقديم 

أحدث التقنيّات وأساليب التمثيل والبرامج 
التي تناسب احتياجات كل فرد.

ماريان سالاماني ممثّلة ومخرجة مسرحيّة 
وطالبة علم نفس. أخرجت مسرحيّتها الخاصّة 
وشاركت في تأسيس فرقة »فحم« المسرحيّة 
في البقاع، وهي فرقة مسرحيّة جماعيّة تعلمّ 

أساسيّات التمثيل للأطفال والشباب في 
البقاع.

المنذر الدمنيّ هو فنّان يعمل في المجال 
الثقافيّ. عمل كدراماتورج وكاتب مسرحيّ، 

وهو أيضًا صحفيّ وناقد فنّيّ في مجلات 
ومواقع مختلفة.

رشا رياّ فاعلة في قطاع التنمية، ومتطوّعة 
مع جمعيّة »وعي« في زحلة. تقوم بالتدريب 

كخبيرة تجميل كجزء من مشروع تمكين 
المرأة، فضلً عن المساعدة في العمل المدنيّ 

المجتمعيّ. 

MULTIDISCIPLINES
(Work in Progress)

ART, CREATIVITY, 
TRANSFORMATION AND 
SOCIAL CONTEXTS

 الفنّ، الإبداع، التحوّلات
الاجتماعيّة والسياقات 



training as a beautician as part of 
women empowerment project, as 
well as helping out in community civil 
work.

Rami Chahine is in a search for 
balance between instinct and 
intelligence, control and let go, 
chaos and order, individuality and 
collectivity, reality and illusion. His 
current exploration aims at nurturing 
collective behaviors for unimagined 
futures, using the stimulating, 
evolutionary and expressive faculties of 
arts and play. 

Reem Taha is a Sound Engineer, 
Educator & Writer. She works with 
“Jibal” at “Buzurna Juzurna” delivering 
in alternative ways agricultural 
information. She practices writing and 
enjoys clowning.
 
Abir Barakat is the owner of a hostel 
aiming to make it a community center. 
She has done a lot of volunteer work in 
her youth varying from environmental 
initiatives, sexual reproductive health 
& rights and later drug prevention and 
harm reduction. She has a degree in 
Public health and Development.
 
Dima Mabsout works in “Horshna 
Forest School as artist/educator, 
running a program with “Catalytic 
Action for children” at Karantina Public 
Park that aims to reconstruct safe 
spaces with the children. Her artistic 
practice is multidisciplinary and 
includes film, performance, puppetry, 
installation, painting and illustration, 
always adapting to bridge with a given 
context. She is part of the collective 
“Zayraqoun”.
 
Mirna Al-Jurdy work as GBV PSS 
worker and she is pursuing an MA in 

رامي شاهين وهو في رحلة بحث عن التوازن 
بين الغريزة والذكاء، وبين السيطرة وترك 
الأمور على حالها، وبين الفوضى والنظام، 
وبين الفردانيّة والجمعيّة، وبين الحقيقة 

والوهم. يهدفُ بحثه الحاليّ إلى رعاية 
السلوكيّات الجماعيّة لمستقبل غير متصوّر، 
مستخدما كليّات الفنون والمسرح المحفّزة 

والتطوّريةّ والتعبيريةّ.

ريم طه مهندسة صوت ومعلمّة وكاتبة. 
تعمل مع »جبال« في »بذورنا جذورنا« 

لإيصال المعلومات الزراعيّة بطرق بديلة. 
تمارسُ الكتابة وتستمتع بالتهريج.

عبير بركات هي صاحبة نزل تهدف إلى جعله 
ا. قامت بالكثير من العمل  مركزًا اجتماعيًّ

التطوّعيّ في شبابها بدءًا من المبادرات 
البيئيّة والصحّة الجنسيّة والإنجابيّة والحقوق 

والوقاية من المخدّرات والحدّ من الأضرار 
لاحقًا. وهي حاصلة على شهادة في الصحّة 

العامّة والتنمية.

 Horshna« ديما مبسوط تعمل في مدرسة
Forest« كفنّانة/ معلمّة، وتدير برنامجًا 

مع Catalytic Action للأطفال في حديقة 
الكارنتينا العامّة التي تهدف إلى إعادة بناء 
المساحات الآمنة مع الأطفال. ممارستها 

الفنّيّة متعدّدة التخصّصّات وتشمل الأفلام 
والأداء وفنّ الدمى والتركيب والرسم 

والتوضيح، وهي تتكيّف دائمًا مع سياق 
معيّن. هي جزء من مجموعة »زيرقون«.

ميرنا الجردي هي عاملة في مجال العنف 
القائم على النوع الاجتماعيّ والدعم النفسيّ 

والاجتماعيّ وتسعى للحصول على درجة 
الماجستير في الدراسات الجنسانيّة المتعدّدة 

التخصّصات. وتعتقد بإمكانيّة تكييف 
المسرح في أسلوب بحث نسويّ.



Interdisciplinary Gender Studies. She 
believes that theatre can be adapted 
into a feminist method of research.

Joe Ramia is an actor, voice actor and 
singer. He has a degree in Business 
Management. He is enrolled in the 
LU Theatre division. He graduates 
this year and he aims to be a drama 
therapist.
 
Jana Bou-Matar is Theatre Maker. 
She is working on her play “Meaning 
Making Cocktails” and she is a 
member of the playback troupe Laban 
since 2020.

Fatima Mroueh is a specialised 
theatre practitioner, and a graduate 
of Social Animation. Now, she works 
as a theatre coordinator and trainer 
in an NGO in Lebanon. She gives 
classes about improvisational theatre 
and character development. She also 
works in writing scenarios and editing 
for students.

Marwa Dandan is a Piano teacher, 
she studied acting for 3 years with 
Mada. She worked as assistant director 
with Mada till 2021. She received a 
diploma in Psychology in 2020. She 
participated in many theatre plays.
 
Alam Zeidan is a project coordinator 
studying Industrial Engineering in 
LIU. He was introduced to the theatre 
world by his uncle who is a writer, 
director, actor and musician.
 
Dani Harb is a Theatre actor and Mime 
artist. He worked as theatre trainer and 
he participated in 4 plays for kids with 
many directors. He started miming 
through self training and is currently 
looking to establish his own Mime 
group.

جو راميا هو ممثّل ومؤدّ صوت ومغنّ، 
حاصل على شهادة في إدارة الأعمال. كان 

يدرس في قسم المسرح في الجامعة اللبنانيّة. 
تخرّج هذا العام ويهدفُ إلى أن يكون معالجًا 

بالدراما.

جنى بو مطر هي صانعة مسرح، وتعمل 
على مسرحيّتها »كوكتيل شقف بلا معنى« 

وهي عضوة في فرقة مسرح إعادة التمثيل 
»لبن« منذ العام 2020.

فاطمة مروة هي ممارسة مسرحيّة 
متخصّصة وخرّيجة الرسوم المتحرّكة 

الاجتماعيّة. تعمل حاليّا كمنسّقة مسرحيّة 
ومدرّبة في منظّمة غير حكوميّة في لبنان، 
تقدّم دروسا في المسرح الارتجاليّ وتنمية 

الشخصيّة. وتعمل أيضًا في كتابة السيناريو 
والتحرير للطلاب.

مروة دندن هي معلمّة بيانو، درست التمثيل 
لمدّة ثلاث سنوات مع فرقة »مدى«. عملت 

كمساعدة مخرج في »مدى« حتّى العام 
2021. حصلت على دبلوم علم النفس 
في العام 2020. شاركت في العديد من 

المسرحيّات.

علم زيدان هو منسّق مشاريع، يدرس 
الهندسة الصناعيّة في الجامعة اللبنانيّة 

الدوليّة. تعرفّ على عالم المسرح من قبل 
عمّه وهو كاتب ومخرج وممثّل وموسيقيّ.

داني حرب هو ممثّل مسرحيّ وفنّان تمثيل 
صامت. عمل مدرّبا مسرحيّا وشارك في 
أربع مسرحيّات للأطفال مع العديد من 
المخرجين. بدأ تدريبا ذاتيّا على التمثيل 

الصامت ويتطلعّ إلى إنشاء مجموعة تمثيل 
صامت خاصّة به.



Born in Beirut in 1989, Ali Chahrour 
studied theatre and dance in his 
native city and various schools in 
Europe. Far from western models, 
the dancer and choreographer has 
created a language inspired by Arab 
myths and by the political, social 
and religious context of his country. 
Through it, he explores the deep 
relationships between the body and 
movement, between tradition and 
modernity. “The love behind my 
eyes” is the third part of a new trilogy 
about love which began with “Layl-
Night” in 2019. His performances 
were presented at the Festival 
d’Avignon in 2016, 2018 and 2022 
and many other festivals around the 
world.

أشَْكوُ غَليِْلَ فُؤَادٍ أنَْتَ مُتْلفُِهُ
شَكْوَى عَليِْلٍ إلَِ إلِْفٍ يُعَلِّلُهُ
سُقْمِي تزَيِْدُ مَعَ الأيََّامِ كثَْرَتُهُ
وَأنَْتَ فِ عُظْمِ مَا ألَْقَى تُقَلِّلُهُ

ً اللهُ حَرَّمَ قَتْليِ فِ الهَوَى سَفَها
وَأنَْتَ ياَ قَاتلِيِ ظُلْماً تُحَلِّلُهُ

 
محمّد بن داود، والده داود بن علي فقيه العراق. 

بعد وفاة أبيه، جلس محمّد يفتي، وتزعّم أصحاب 
الحديث في بغداد، ويُذكر أنّ بن داود كان يهوى 

فتًى من أهل أصبهان اسمه محمّد بن جامع.
هامَ بن داوود بحبّه المحرَّم حتى عَجِز عن الحكم 

وإصدار الفتاوى. ففي مجلسه الذي يفتي فيه، 
جاءه رجلٌ برقعة يستفتيه، مكتوب فيها:

يا ابن داود يا فقيه العراق
أفتنا في قواتل الأحداق

هل عليهن فى الجروح قصاص أم مباح لها دم 
العشاق

فكتب له:
كيف يفتيكم قتيل صريع
بسهام الفراق والاشتياق
وقيل التلاقِ أحسن حالا

عند داود من قتيل الفراق
واستمرّ بن داود فى عشقه لابن جامع حتى قتله 
الحبّ، فقد دخل أحدهم عليه وهو يحتضر فقال 

له:
كيف نجدك؟ فأجاب: حبُّ من تعلم أورثني ما 

ترى…

“I ail from a vulnerable heart you 
spoiled
My wound over time deepens, only 
my lover can cure
Within your grasp is the salvation to 
my agony
Demise from Love, is unlawful with 
the Almighty
But you, slayer, Allow it with cruelty”

Mohamed Bin Daoud, was the son of 
Daoud Bin Ali, Jurist of Iraq. 

Upon his father’s death, Mohamed 
Bin Daoud took his place as a jurist, 
issuing fatwas despite his young age, 
soon leading the clerics in Baghdad 
and the whole of Iraq. He was said 
to be enamored with a youth from 
Isfahan, named Mohamed Bin 
Jamea. A love so deep with all the 
splendor that consumed him till his 
last.
When asked on his dying bed:
“How may we bring relief upon you?”
Bin Daoud answered, referring to his 
endless love for Bin Jamea:
“The love behind my eyes,
Bequeathed by you know whom
Is all you can see.
That love is my demise
Withering me to this
For all eyes to see”

3 December 2022
20:30-21:25
Al Madina Theatre

علي شحرور من مواليد بيروت في العام 1989. 
درس المسرح والرقّص في مدينته الأمّ، وفي 

مدارس مختلفة في أوروباّ. بعيدًا عن الأنماط 
الغربيّة، طوّر، من خلال عمله كراقصٍ ومصمّم 

حركةٍ، لغةً مستوحاةً من الأساطير العربيّة، 
والسّياق السّياسيّ والاجتماعيّ والدينيّ لبلاده. 
يستكشف علي من خلال هذه اللغّة العلاقات 

العميقة بين الجسد والحركة، وبين التّقاليد 
والحداثة. »نوم الغزلان« هو الجزء الثالث من 

ثلاثيّة جديدة عن الحبّ والتي بدأت مع »ليل« 
في العام 2019. قدّم عروضًا في العديد من 

المهرجانات حول العالم، مثل مهرجان أفينيون في 
الأعوام 2016 و2018 و2020.

DANCE

THE LOVE
BEHIND MY EYES نوم الغزلان



»نوم الغزلان« يلتمسُ بشكلٍ خاصّ تلاشي 
الحبّ، نهاياتٍ عنيفة لعلاقات محرّمة يموتُ 

عشّاقها وعيونهم واسعة مفتوحة تنظر إلى عين 
قاتلها الذي كان قد أحياها يوما ما.

كوريغرافيا وإخراج: علي شحرور
أداء: ليلى شحرور وشادي عون وعلي شحرور

موسيقى: عبد قبيسي
إضاءة وسينوغرافيا: غِيوم تيسون 

خطّ: علي عاصي
رسم وتصميم: شادي عون

ترجمة :إيزابيل عون
إنتاج مشترك: كونستفاست فايمر، المورد الثقافيّ، ومهرجان 

“ليه ريكونتر أ ليشيل، مرساي”
بيت الفنّان حمّانا، هنا سنتر، فنّ جميل

Directed and choreographed by: Ali Chahrour 
Performed by: Leila Chahrour, Chadi Aoun and 
Ali Chahrour
Music: Abed Kobeissy 
Light designer & scenography: Guillaume Tesson
Lettering: Ali Assi
Art and design: Chadi Aoun 
Copywriting: Isabelle Aoun
Co-production:
Kunstfest Weimar, Culture Resource, Les 
Rencontres à l’échelle Festival, Marseille, 
Hammana Artist House, Houna Center, Art 
Jameel

“The Love Behind My Eyes” touches 
upon the fading away of love.
Violent endings to forbidden stories, 
where lovers die with gaping eyes, 
wide open, staring into the killer 
gaze that had once given them their 
reason to be.



Eric Deniaud:
Founding member and co-artistic 
director of Collectif Kahraba. Eric 
Deniaud graduated magna cum 
laude from the International 
Institute of Puppetry Art (ESNAM) in 
Charleville-Mézières. He has worked 
as an actor, director, and set designer 
since 2002, in performances where 
most of the time puppets play a 
special role. In 2006, Eric moved to 
Lebanon and co-founded Collectif 
Kahraba. Beside the creation of 
his company, Eric continuously 
collaborates with various artists: Alice 
Laloy, Cécile Mont-Reynaud, Yiorgos 
Karakantzas in France; Alexandre 
Paulikevitch, Hanane Haj Ali, Randa 
Mirza, Dar Onboz in Lebanon , Kaze 
Theatre Company in Japan, among 
others.
Since 2011, Eric has been the co-
director of “Nehna Wel Amar Wel 
Jiran” festival in Beirut, in addition to 
his work on all of Collectif Kahraba’s 
performances.
In 2017, he co-founded Hammana 
Artist House, a residency space for 
artists directed by Collectif Kahraba.
 
Tamara Baderddine:
Born in Lebanon, Tamara graduated 
from the Institute of Fine Arts at the 
Lebanese University with a degree 
in ِِActing and Directing in 2015. 

تجدُ طفلة صغيرة نفسها على جذعٍ خشبيّ، 
وكأنهّا ما بعد عاصفة لن نعرف عنها شيئا. 

هي تنام والغابة تسهر على نومها. تظهرُ بعض 
المخلوقات، تقتربُ منها لتضع -بدقّة- المكوّنات 

اللازمة لإيقاظ جميع الأرواح الجريحة: الماء 
والرياح والحنان والأمل. إنهّا حكاية قصيرة بدون 

كلمات، هي قصيدة بصريةّ تُغرقُ الجمهور لبضع 
دقائق في حلمٍ يقظ، حلم فيه الغابة والمطر 

والريح وبناء للمناظر الطبيعيّة عبر الحركة. ولكن، 
مثل ما حصل في الحلم، الغابة ليست تلك التي 

نعرفها تماما…

A little girl finds herself on a log as 
if after a storm we’ll know nothing 
about. She sleeps as the forest is 
awake. Some creatures appear and 
approach her to carefully place the 
ingredients needed to awaken all 
the wounded souls: water, wind, 
tenderness, and hope. It is a short 
story with no words, a visual poem 
that drowns the audience into a 
waking dream for a few minutes, a 
dream that contains the forest, rain, 
and the construction of landscape 
through movement. But as what 
happened in the dream, the forest is 
not quite the one we know…

3 December 2022
12:00-12:20
12:40-13:00
13:20-13:40
Zoukak Theatre

إريك دونيو:
عضوٌ مؤّسّسٌ ومديرٌ فنّيٌّ في »مجموعة كهربا«. 

تخرّج إريك دونيو بامتياز مع مرتبة الشّرف 
من المعهد الدّوليّ لفنّ الدّمى )ESNAM( في 

شارفيل-ميزيير. عمل كممثّلٍ ومخرجٍ ومصمّم 
ديكور منذ العام 2002 في عروض لعبت الدّمى 
ا. في العام 2006، انتقل  في معظمها دورًا أساسيًّ

إريك إلى لبنان وشارك في تأسيس »مجموعة 
كهربا«. وإلى جانب إنشاء فرقته الخاصّة، يتعاون 

إريك بشكل مستمرّ مع فنّانين مختلفين: 
أليس لالوي وسيسيل مونت-رينو ويورجوس 
كانتزاس في فرنسا وألكسندر بوليكيفيتش  كارا
وحنان الحاج علي ورندا ميرزا و»دار قنبز« في 

لبنان و»فرقة مسرح كازي« في اليابان وآخرين.
منذ العام 2011، كان إريك إلى جانب أوريليان 

الزّوقي المديرين لمهرجان »نحنا والقمر والجيران« 
في بيروت، بالإضافة إلى عمله في كافّة عروض 

مجموعة كهربا.
في العام 2017، شارك في تأسيس بيت الفنّان 

حمّانا، وهو مساحة إقامة للفنّانين تديره مجموعة 
كهربا.

 
تمارا بدر الدّين:

ولدت تمارا في لبنان وتخرجّت في العام 2015 
من معهد الفنون الجميلة في الجامعة اللبّنانيّة 

بشهادةٍ في التّمثيل والإخراج. بدأ شغفها بالمسرح 
في مرحلة الدّراسة الثّانويةّ، حيث انضمّت إلى 

صفّها التمثيليّ الأوّل في سنّ الخامسة عشرة. 
وكانت تجربتها الاحترافيّة الأولى مع جواد الأسدي 
كمديرةٍ خلف الكواليس، تبعها تعاونٌ مع العديد 
من الفنّانين: إريك دينيو ومجموعة ورق/حسين 
نخّال وعايدة صبرا وضنا مخايل ومحمد فرحات 

وهاغوب ديرغوغاسيان حيث عملت كمديرة 

THEATRE
(For Young Audiences)

DREAM OF A 
FORGOTTEN FOREST حلم غابة منسيّة



مسرح ومساعدة مخرجٍ ومساعدة في تنفيذ 
الديكور والدمى وتصميم الإضاءة.

تعرفّت تمارا على مجموعة كهربا في العام 2012 
كمتطوّعة في مهرجان »نحنا والقمر والجيران«، 

ومنذ ذلك الحين، عملت مع المجموعة في 
إنتاجاتٍ عديدةٍ منها »أصل الحكاية« و»مساحات 

من دموعنا« و»الكباريه المهاجر«. كما تعاونت 
مع بيت الفنّان-حمّانا في مشاريع عديدة إلى أن 

انضمّت إلى فريقه كمنسّقةٍ تقنيّة في نيسان عام 
 .2018

Her passion for theatre started in 
high school as she joined her first 
theatre class at 15 years old. Her 
first professional experience was 
with Jawad Al Assadi as backstage 
manager and was followed by 
collaborations with many artists: Eric 
Deniaud, Waraq Collective/Hussein 
Nakhal, Aida Sabra, Dana Mikhael, 
Mohamad Farhat, and Hagop Der 
Ghougassian where she worked as 
stage manager, assistant director, 
assistant construction and lighting 
technician. 
Tamara met Collectif Kahraba in 
2012 as a volunteer in their festival 
“Nehna Wel Amar Wel Jiran” and has 
since then worked with the collective 
on many productions, including 
“Origin of a Tale” and “Landscapes 
of Our Tears” which are currently on 
tour. She has also collaborated with 
Hammana Artist House on several 
projects until she joined the team as 
technical coordinator in April 2018.

أداء وإخراج وسينوغرافيا: تمارا بدرالدين وإيريك دونيو
مساهمة فنيّة: ماريليز عاد وأوريليان الزوقيّ

إنتاج: مجموعة كهربا، بدعم من بيت الفنّان حمّانا
المدّة: 20 دقيقة

عرض صامت
العمر: +6/ عرض عائليّ

Performance, direction, and scenography: 
Tamara Baderddine and Eric Deniaud
Artistic collaboration: Marielise Aad 
Production: Collectif Kahraba, with support from 
Hammana Artist House
Duration: 20 minutes
Silent show
Age: 6+/ family show



Christel Salem (Choreographer, 
director and dancer) is a Lebanese 
dancer and performer based 
between Beirut and Berlin. In 2012, 
she quit a law career to pursue her 
passion for contemporary dance. She 
became aware of the body having 
a memory of its own, and how it is 
shaped by the cultural, social and 
political context it inhabits, and 
became interested in how dance 
and movement can question these 
realities. 
Christel pursued numerous classes 
and workshops in Lebanon and 
Germany. She has participated in 
two editions of “Takween”, a dance 
intensive program organized by 
Maqamat Dance Company in Beirut. 
In 2019, she took part in the one 
year dance intensive program of 
Tanzfabric in Berlin. She collaborated 
with and performed for many artists 
amongst which Ali El Darsa (with 
“Playground” at Ashkal Alwan, 
Beirut), Alessio Trevisani (with “The 
Radical Alterity of the Body”, at 
Uferstudios, Berlin), Anna Katalin 
Nemeth (with “Joy” at Tanzfabric, 
Berlin) & Marie Nüzel (with 
“Togertherness” at various public 
spaces in Munich produced by HochX 
Theatre). She has also been creating 
her own projects, a performance art 
piece “Your Deep Blue Eyes” that 

بيروت، بيتي. لم تعد الشرفة مطّلة على 
المرفأ، فقد انمحى وكأنه لم يكن. الرابع 

من آب عام 2020: اليوم الذي تبخّرت فيه 
أحلامي لك.

يروي عرض »كيان« قصّة جسد منهك وهشّ 
في محتوى سياسيّ يسكنُه ويهدّد وجوده كلّ 

يوم. إنهّ صلاة للذين رحلوا عن هذا العالم، 
وللباقين وقد هجرتهم أرواحُهم.

Beirut, my home.
There was a view to the port from my 
balcony, it is no longer there. August 
4th 2020 is the day I swiped away my 
dreams of you. 
“Kayan” is a piece that tells the story 
of the powerless and fragile body 
within the political environment it 
inhabits where its very own existence 
is threatened every day. It is a prayer 
for those who left this world, and 
those who remained but lost their 
soul.

3 December 2022
22:00-22:40
Zoukak Theatre

بين  لبنانيّة تعيش  راقصة ومؤدّيةّ  كريستل 
بيروت وبرلين. في العام 2012 تركت مهنة 
المحاماة رغبةً في العمل في مجال الرقص 

كرة وتأثرّا  المعاصر. أدركت أنّ للجسد ذا
والسياسيّ  الاجتماعيّ  الثقافيّ،  بالمحيط 

الذي يسكنه ورغبت في دراسة هذا الواقع 
والحركة. الرقص  والتعبير عنه عبر 

شاركت في عدّة صفوف ودوراتٍ تدريبيّة 
وورشات عمل في لبنان وألمانيا، من بينها 

المنظّم من  لبرنامج »تكوين«  دورتان 
قبل »فرقة مقامات للرقص« في بيروت. 

وفي العام 2019، التحقت، ولمدّة سنة، في 
المنظّم  المعاصر  للرقص  التدريبيّ  البرنامج 

من قبل »التنزفبريك« في برلين. تعاونت 
مع عدّة فنّانين وشاركت كمؤدّيةّ في أعمال 

للفنّان علي  بينها »بليغروند«  عدّة )من 
الدرسيّ الذي عرض في »أشكال ألوان« 

في بيروت، و»ذا راديكل أل ذبدي« للفنّان 
أليسيو ترافيساني الذي عرض في »أوفر 

أناّ  ستوديوز« في برلين، و»جوي« للفنّانة 
كتلين نمث الذي عرض في »تنزفبريك« في 

للفنّانة ماري نوتزل من  برلين، و»تغزرنس« 
كس« الذي عرض في  إنتاج »مسرح هوش أ

عدّة مساحات عامّة في ميونيخ في ألمانيا. 
وقد أنتجت أيضا أعمالً خاصّة من بينها 

عرض أدائيّ »يور ديب بلو أيز« الذي أدّته 
في مساحة عامّة في بيروت، وفيلم قصير 
»أدريم وذن أدريم« حول وجود الجسد 

في فترة الحجر الذي عرض ضمن مهرجان 
»أوبن أند« في برلين في العام 2020. 

DANCE

KAYAN 
(Mentorship Program)

كيَان
)برنامج الإرشاد المسرحيّ(



she performed in a public space in 
Beirut, and a short film “A Dream 
within a Dream” around the theme 
of the body in confinement that was 
presented at the “Open End Festival” 
in Berlin in 2020. “Kayan” is her first 
solo dance project, in collaboration 
with the music composer Maurice 
Louca, and double bassist Khachatur 
Savzyan.

»كيَان« هو أوّل عرض رقص لها بالتعاون 
الموسيقيّ موريس لوقا  المؤلفّ  مع 

زفريان. كشتور  والموسيقي 

Choreographer, director & dancer: Christel Salem
Music composition: Maurice Louca 
Music adaptation and arrangement: Makram 
Aboul Hosn
Music arrangement & performer: Khachatur 
Savzyan
Light designer & technical director: Tarek 
Mourad
Sound designer & operator: Jawad Chaaban
Costume designer: Les Wardrobbers 
Photography: Noir Barakat
Videography: halim sabbagh
Poster design: Chadi Aoun
Mentored by: Junaid Sarieddine
Produced by: Christel Salem
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program
Special thanks to:
Rana Salem, Ali Chahrour, Halim Sabbagh, Noir 
Barakat, Talia Nammour, Chadi Aoun, Humm 
Yoga Center Beirut, Nancy Sabbagh, Corine 
Shawi, Alessio Trevissani, Lucas Damiani, Zeina 
Hannah, Maria Malek, Yara Boustany, Abed 
Kobeissy, Houna Center, Amalgame, Mayda 
Salem, Sabine Sabbagh, Samar Mhanna, and my 
precious family.

كوريوغرافر ومخرجة وراقصة: كريستل سالم
تأليف الموسيقى: موريس لوقا

تطبيق الموسيقى وتوزيعها: مكرم أبو الحسن
توزيع الموسيقى وتأدية: خشتور زفريان

مدير تقنيّ ومصمّم إضاءة: طارق مراد
مصمّم وتشغيل صوت: جواد شعبان

تصميم ملابس: ليه وارد روبرز
فوتوغرافي: نوّار بركات

تصوير فيديو: حليم صبّاغ
تصميم البوستر: شادي عون

تحت إشراف جنيد سري الدين
إنتاج: كريستل سالم

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ
شكراً لكلّ من: رنا سالم، علي شحرور، حليم صبّاغ، نوار 
بركات، تاليا نمّور، شادي عون، هام يوغا، نانسي صبّاغ، 

كورين شاوي، أليسيو ترفيساني، لوكس دمياني، زينة حنّا، 
ماريا مالك، يارا بستاني، عبد قبيسي، هونا سنت، أملغام، 
مايدة سالم، سابين صبّاغ، سمر مهنّى، وعائلتي العزيزة.



»من قتل يوسف بيدس« تجهيزٌ تفاعليّ 
يُساءل حركة توسّع النيوليبيراليّة عبر دورات 

الخيبات العاطفيّة، باحثًا بواقع الانهيار 
الاقتصاديّ الحاصل في لبنان اليوم من خلال 

الظروف التي أحاطت بإفلاس »بنك إنترا« في 
العام 1966.

27 November 2022
14:00-14:50 (EN)
16:00-16:50 (AR)
Beirut Art Center

كريستيل خضر ممثّلة وكاتبة ومخرجة مسرحيّة، 
حائزة على دبلوم في التمثيل من معهد الفنون 

الجميلة في بيروت ودبلوم في مسرح الحركة من 
مدرسة لاسّاد العالميّة في بروكسل – منهاج جاك 

لوكوك. 
ينطلق بحثها المسرحيّ من ضرورة إعادة تشكيل 
كرة الجماعيّة استنادًا إلى الحكايات الشخصيّة.  الذا
اهتمّت في أعمالها الأخيرة بحركة التاريخ وتأثيرها 
على الزمن والسرديةّ بوصفهما بعدين أساسيّين 

في المسرح.
بين العامين 2009 و2012، عملت على أشكالٍ 

مسرحيّة حميميّة: »بيت بيوت، 2007 أو كيف 
بعتّك بمكتوب« و»بيروت سيبيا«. وقد عُرضت 

هذه الأعمال على عدد من المسارح والمهرجانات 
في لبنان ومصر وفرنسا وبلجيكا. افتتحت عملها 

المسرحيّ الأخير »لعلّ وعسى« في أياّر 2021 في 
بيروت وما زالت جولته الأوروبيّة مستمرةّ. 
يأتي تجهيزها التفاعليّ »من قتل يوسف 

بيدس؟« الذي افتُتح في حزيران 2022 في مركز 
بيروت للفنّ كجزء من بحثها حول التكهّنات 

الاقتصاديةّ وتأثيرها على السردياّت المسرحيّة. 
يضمّ البحث أيضًا المسرحيّة الإذاعيّة »صعود 

وسقوط سويسرا الشرق - قصص ما قبل النوم«. 
وتعاونت كريستيل مع عدد من الفنّانين من 

فرقة زقاق المسرحيّة، ووائل علي الذي شاركها 
بكتابة وإخراج مسرحيّة »عنوان مؤقّت«، وبيسان 

الشريف على تجهيز »دخلت مرةّ في جنينة«.
حازت كريستيل على جائزة إبسن سكوب 

لاقتباس مسرحيّة »الساعون إلى العرش« التي 
ستُفتتح في خريف عام 2023. 

INTERACTIVE 
INSTALLATION

WHO KILLED
YOUSSEF BEIDAS من قتل يوسف بيدس؟

Chrystèle Khodr is a theatre 
performer, writer and director based 
in Beirut. She studied theatre in the 
Institute of Fine Arts at the Lebanese 
university and was trained in physical 
theatre at l’École Internationale de 
Théâtre LASSAAD Brussels– Jacques 
Lecoq pedagogy. 
Her work springs from the 
emergency to reconstitute the 
collective memory from personal 
stories. In her most recent projects, 
Chrystèle is increasingly concerned 
with the movement of history and its 
impact on time and narrativity as a 
basic formal dimension of theatre. 
Between 2009 and 2012, she has 
created small format plays and solos: 
“Bayt Byout, 2007 or How I smashed 
My Bubble Envelopes” and “Beirut 
Sepia”, all of which were shown 
in several festivals and venues in 
Lebanon, Egypt, France and Belgium. 
Her latest theatre production 
“Augurs” premiered in May 2021 in 
Beirut and is touring across Europe.
As part of her research cycle around 
economical speculation and its 
impact on theatrical narratives, she 
created the interactive installation 
“Who killed Youssef Beidas?” that 
opened in June 2022 in Beirut. The 
cycle includes her listening piece 
“Rise & Fall of Orient Swiss - Bedtime 
stories”. 
She has collaborated and performed 
with several artists from multiple 
disciplines such as Zoukak Theatre, 

“Who killed Youssef Beidas?” is 
an interactive installation that 
questions the expansion movement 
of capitalism through the cycles of 
failed romances. The performance 
reflects on the reality of the financial 
collapse in Lebanon today taking as 
a starting point the circumstances of 
the downfall of “Intra Bank” in 1966.



Waël Ali with whom she wrote and 
directed “Temporary Stay” and visual 
artist and set designer Bissane Al-
Charif on the installation “I Once 
Entered a Garden”.
Chrystèle was awarded the “Ibsen 
Scope” to create an adaptation of the 
playwright’s text “The Pretenders, 
Ordalie” is to premiere in October 
2023. 

طرح: كريستيل خضر ونديم دعيبس
كتابة وإخراج: كريستيل خضر

سينوغرافيا: نديم دعيبس
تصميم صوت: زياد مكرزل

تصميم غرافيك: فيليبّا دحروج
تنسيق إنتاج: وليد صليبا

بدعم من: المورد الثقافيّ – مفردات – مركز بيروت للفنّ

Concept: Chrystèle Khodr & Nadim Deaibes
Text and direction: Chrystèle Khodr
Set design: Nadim Deaibes
Sound design: Ziad Moukarzel
Graphic design: Philippa Dahrouj
Production coordinator: Walid Saliba
With the support of: Al Mawred Culture 
Resource – Mophradat – Beirut Art Center.



امرأتان على خشبة المسرح ترويان قصّة 
علاقتهما السامّة الماضية، لكلّ واحدة منهما 

-على ما يبدو- وجهة نظر مغايرة.
لا تطلب منّا هاتان الشخصيّتان الوثوق بهما أبدا، 

وقد لا تكونان متأكدّتين ما إذا كانتا تطلبان من 
الجمهور أيّ شيء باستثناء الاستماع ربمّا. هذه 

المسرحيّة هي قصّة كويريةّ، سواءً من حيثُ 
المحتوى أو الهيكل. هي مسرحيّة ترفضُ السرديةّ 
التسلسليّة وتفككُّ التوقّعات وتتحدّى التعريفات 

الأبويةّ السامّة والمسيئة.
كتبت »ميشيل تي« في كتابها »ضدّ المذكرات«: 

»حبّ المثليّين يعني حبّ الضرر«. قد تكون هذه 
مسرحيّةً تحاولُ القتال وسط الأضرار، أو مسرحيّةً 

تروي قصّةَ بضع لحظاتٍ من الحبّ الكويريّ، 
وتتساءلُ عمّا يجب تسمية اللحظات الأخرى التي 

تقعُ ما بينها.

كتابة وإخراج: ديمة ميخائيل متّى
عرض: فيروز أبو حسن وديمة ميخائيل متّى

مساعدة المخرجة: مي عدرة
تصميم إضاءة وديكور: وليد صليبا

فيديو: مادونا أديب
تصميم صوت: سارونا مشعشع

تصميم بوستر: مايا الحلو
هذا المشروع دعم من آفاق، ومحمود درويش، ومسرح زقاق

Two women are on stage, telling the 
story of their past toxic relationship, 
each from a seemingly opposite 
point of view.
These characters never ask us to 
trust them, they might not even be 
sure if they are asking the audience 
for anything, except maybe to listen. 
This play is a queer story, both in 
content and structure. It refuses 
linearity, it dismantles expectations, 
and challenges the hetero-patriachal 
definitions of toxicity and abuse. 
Michelle Tea, in her book “Against 
Memoir” writes: “To love queers was 
to love damage”. This might be a 
play that attempts to fight through 
the damage, or a play that tells the 
story of a few moments of queer love, 
and questions what to name the 
moments in between.

Written and directed by: Dima Mikhayel Matta
Performed by: Feyrouz Abou Hassan and Dima 
Mikhayel Matta
Assistant director: May Adra
Set and light designer: Walid Saliba
Video artist: Madonna Adib
Sound designer: Sarouna Mushasha 
Poster design: Maya El Helou
This project is supported by: AFAC, Mahmoud 
Darwish Chair, Zoukak Theatre

1 December 2022
18:00-19:00
Mkalles Warehouse

ديمة ميخائيل متّى كاتبة وممثّلة مقيمة في 
بيروت، حائزة على منحة برنامج فولبرايت. 

حصلت متّى على ماجستير في الكتابة الإبداعيّة 
من جامعة روتجرز، وقد عملت في المسرح منذ 

العام 2006.
في العام 2014، أسّست كليفهانغرز، أوّل منصّة 

حكواتيّة ثنائيّة اللغة في لبنان تنظّم موعدا شهرياّ 
لرواية القصص بالتوازي مع نشاطات أخرى 

كورش عمل في فنّ الرواية، إضافة إلى عروض 
أداء.

ا محفوظًا في  مسرحيّتها الأولى »هذا ليس نصًّ
كرة، إنهّا قصّة تمّ التدرّب عليها بشكل جيّد«  الذا

من إخراج يارا بو نصّار هي سيرة ذاتيّة عن 
علاقتها بالمدينة وعن الهوّيةّ الكويريةّ. وعرضت 

لأوّل مرةّ في بيروت في شباط من العام 2020، ثمّ 
عرضت في لندن ونيويورك وبلفاست. 

THEATRE
(Work in Progress)

THIS IS THE WORKING 
DRAFT

إعادة نظر:
مش هيك بيخلص النصّ

Dima Mikhayel Matta is a Beirut-
based writer and actress. Matta, 
a Fulbright scholar, holds an MFA 
in Creative Writing from Rutgers 
University. They have been acting 
for the stage since 2006. In 2014, 
they founded “Cliffhangers”, the 
first bilingual storytelling platform 
in Lebanon, and host monthly 
storytelling events along with 
parallel events such as storytelling 
workshops and performances. Their 
first play “This is Not a Memorized 
Script, This is a Well-Rehearsed Story,” 
directed by Yara Bou Nassar, an 
autobiographical play on queerness 
and their relationship with the city 
toured in London, New York, and 
Belfast, and premiered in Beirut in 
February 2020. They are currently 
working on their second play.



Elias Khoury:
(Beirut 1948) 
Novelist, theatre writer, critic and 
university instructor. He wrote 12 
novels including “Little Mountain”, 
“White Masks”, and “Gate of the 
Sun”. His writings were translated to 
more than ten languages. He held 
the position of editor-in-chief of the 
cultural supplement of “An-Nahar 
Newspaper” from 1992 to 2009. Today, 
he is the editor-in-chief of “Journal 
of Palestine Studies”. In 2011, he 
was awarded the Spanish Legion of 
Honor, Commander. It is the highest 
honor bestowed by “King Juan 
Carlos”, in honor of Khoury’s literary 
path. He won the 2011 UNESCO Prize 
for Arab Culture in recognition of his 
efforts to spread Arab culture and 
introduce the world to it.

Roger Assaf:
Roger Assaf graduated from the 
Higher Institute of Dramatic Studies 
in Strasbourg in 1965. Then, he led 
the University Center of Dramatic 
Studies in Beirut and participated in 
the creation of the “Beirut Theatre”, 
where he brought to the stage 
– amongst others – the works of 
Gabriel Boustani.
In 1968, he founded the “Atelier d’Art 
Dramatique de Beyrouth with Nidal 
Achkar”. Coinciding with the start 

»مذكرّات أيوّب«، التي انطلقت في العام 1994، 
هي عرضٌ مسرحيٌّ يتمحورُ حول 20 ألف 

مخطوفًا ومخفيّا خلال الحرب الأهليّة. تسلطّ هذه 
المسرحيّة الضوءَ على قضايا الحرب الطويلة 

الأمد التي لم تحلّ، والتي تبعتها سياسات ما 
بعد الحرب وذهنيّتها. 

Launched in 1994, “Mouzakkarat 
Ayyoub” is a theatre play centered on 
the 20,000 kidnapped or disappeared 
during the war. This play sheds light 
onto the long-term unresolved issues 
of the war that have been side-
tracked by the post-war politics and 
mentality.

24 November 2022
18:00-19:45
Zoukak Theatre

الياس خوري:
)بيروت 1948(

روائيّ وكاتب مسرحيّ وناقد وأستاذ جامعيّ. 
كتب اثنتي عشرة رواية منها »الجبل الصغير« 

و»الوجوه البيضاء« و»باب الشمس«، وتُرجمت 
كثر من عشر لغات. وشغل منصب  مؤلفّاته إلى أ

رئيس تحرير الملحق الثقافيّ لصحيفة “النهار” من 
ا منصب  العام 1992 إلى العام 2009. يشغل حاليًّ
رئيس تحرير »مجلة الدراسات الفلسطينيّة«. حاز 
في العام 2011 على وسام جوقة الشرف الإسبانيّ 
من رتبة كومندور، وهو أعلى وسام يمنحه الملك 

خوان كارلوس، تكريمًا لمساره الأدبيّ؛ وفاز 
بجائزة اليونسكو للثقافة العربيّة لعام 2011 

تقديرًا للجهود التي بذلها في نشر الثقافة العربيّة 
وتعريف العالم بها.

روجيه عسّاف: 
تخرّج روجيه عسّاف من المعهد العالي للدراسات 

المسرحيّة في ستراسبورغ في العام 1965، 
وساهم في تنشيط »المركز الجامعيّ للدراسات 

المسرحيّة«، وشارك في إنشاء مسرح بيروت 
حيث مثّل في أعداد عديدة وأخرج نصوصا 

مسرحيّة لـ»غابريال بستاني«.
في العام 1968، أسّس مع نضال الأشقر 

»محترف بيروت للمسرح«. وإلى جانب مهمّته 
كأستاذ الدراما في معهد الفنون الجميلة في 

الجامعة اللبنانيّة منذ العام 1977، أسّس عسّاف 
فرقة »الحكواتي« في العام نفسه.

 حققت عروضه نجاحًا كبيرًا على الصعيدين 
المحليّّ والدوليّ، لا سيّما مسرحيّات »من 

حكايات سنة 1936«، و»أياّم الخيام«، و»مذكرّات 
أيوّب« و»سمر« و»جنينة الصنايع«. في العام 
1999، أسّس جمعيّة »شمس« التي تجمع 

READING/ENCOUNTER

MOUZAKKARAT AYYOUB مذكرّات أيوّب



المبدعين اللبنانيّين الشباب في مشروع تعاونيّ 
للتنشيط الثقافيّ. 

نشر روجيه عسّاف عددا من الكتب، من بينها 
»المسرحة أقنعة المدينة« في العام 1984. وفي 

العام 2017، نشر موسوعة بعنوان »المسرح في 
التاريخ، أعلام وأعمال«.

)سيرة مقتبسة من نصّ لشريف خزندار(

of his tenure as a drama professor 
at the “Institute of Fine Arts” of the 
Lebanese University, he created the 
troupe “Al Hakawati” in 1977. His plays 
have enjoyed great success both 
locally and internationally (notably 
“Hikayat 36”, “Les Jours de Khiyam”, 
“La Mémoire de Job”, “Samar”, 
and “Le Jardin Public”). In 1999, he 
founded the SHAMS Association, 
which brings together young 
Lebanese creators in a cooperative 
cultural project.
Roger Assaf is also the author of 
several books, among them is “la 
Mise en théâtre ou les Masques de la 
ville” (1984). In 2017, he published an 
encyclopedic work “Le Théâtre dans 
l’Histoire, La Scène entre les Dieux et 
les Hommes”.
(Biography adapted from the text of 
Chérif Khaznadar)



Hasan El Laham, born in 1995, 
managed to get a Bachelor degree 
in Theatre from the Lebanese 
University, and a music degree from 
the National Higher Conservatory 
of Music. He continued his Master’s 
studies in direction at the Lebanese 
University. He started practicing 
theatre 8 years ago though not in 
a completely professional manner 
but in an academic way for sure. He 
used to be a musician before sloth 
got the better of him. Although the 
experiences and trials he has been 
through may be too much for some 
and not so for others, he does not 
think anything brings people closer 
to what the truth is especially when 
it comes to the arts much like the will 
to adapt. 

كتشاف العلاقة  تهدف هذه التجربة إلى ا
الملموسة بين الزمن والوقت من خلال عدّة 

علاقات. وتطرح الإشكاليّة التي تحاكي حقيقة 
الوقت والزمن بكونهما مبدأين مختلفين وغير 
منفصلين. يبحثُ العرض عن معنى الانعزال 
والعزلة بالنسبة إلى الحبّ والموت. هل يتأثرّ 

الأشخاص ببعضهم الآخر بغضّ النظر عن 
حاضرهم وعمّا يفعلون؟ أم هل ما نعيشُه مجرّد 

موجةٍ عشوائيّة كبيرة تحملنا ومن تبقّى إلى مصير 
مجهول؟

تمثيل: فرح كردي وخليل الحاج وحسين العبدالله وحسن 
اللحّام وفاطمة مروّة

منفّذ الإضاءة والصوت: أحمد حافظ
كتابة وإخراج: حسن اللحّّام

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ

This experiment aims at exploring 
the tangible association between 
period and time through various 
relationships. It poses the 
problematic that questions the 
reality of time and period as two 
separate and inseparable principles. 
This performance delves into the 
meaning of isolation and solitude 
with respect to love and death. Are 
people affected by one another 
regardless of their present and what 
they do? Or is it just a big random 
wave that carries us humans and 
things to an unknown destination? 

Actors: Farah Kirdy, Khalil Al Haj Ali, Hussein Al 
Abdallah, Hasan EL Laham, Fatima Meroueh 
Light & sound operator: Ahmad Hafez
Written & directed: Hasan El Laham
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program

29 November 2022
18:00-19:00
Zoukak Theatre

ولد حسن اللحّّام في العام 1995، وحصل 
على شهادةٍ في المسرح من الجامعة اللبنانيّة 

وشهادةٍ في الموسيقى من المعهد الوطنيّ العالي 
كمل دراسة الماجستير في الإخراج  للموسيقى. أ
في الجامعة اللبنانيّة. بدأ نشاطه المسرحيّ منذ 

كاديميّةٍ وليس بطريقة  ثمانية أعوامٍ بطريقةٍ أ
ا قبل أن ينال منه الكسل.  احترافيّة. كان موسيقيًّ

وعلى الرّغم من أنّ المسارات والتّجارب التي 
خاضها قد تكون كثيرةً بالنّسبة للبعض والعكس 
للبعض الآخر، فإنهّ لا يعتقد أنّ أمرًا يقرّب الناس 
من ماهيّة الحقيقة خصوصًا عندما يتعلق الأمر 

بالفنون بقدر الرغبة في التكيّف.

THEATRE
(Work in Progress)

ALIENS IN A BED
(Mentorship Program)

غرباء في سرير
)برنامج الإرشاد المسرحيّ(



Hashem Adnan is a searching body 
and soul. He came to this planet in 
1984, landed in Lebanon and loved 
the eighties despite all its traumas. 
Hashem is a director, playwright, 
actor and organizer (of chaos) 
based in Beirut. He acquired his 
BA in acting and directing from 
the Lebanese University in 2006. 
He played the mad man in his 
graduation collective project and this 
mad man lives inside him ever since.
He is particularly interested in 
the politics behind every breath, 
bite, text and event. He practices 
performance as a space of re-
creation of reality and is interested 
in art practices that operate outside 
of the neoliberal realm and at their 
potential collective, cooperative and 
individual structures and methods. 
His work combines collective and 
solo projects, theatre plays and 
performance interventions and short 
films that are usually not shot. 
In his quest for meaning and 
meaning making he uses different 
tools and mediums including video, 
poetry, voice (if any is left) and 
Facebook posts (formerly).

مرافعة مسرحيّة تستدعي نظام الكفالة أمام 
جمهور قد يكون متورطّا في قضيّة تغييب آلاف 

العاملات والعمّال عن فضاء العدالة. هي مرافعة 
تحاولُ أن تحصل رغم غياب المتهّمة والقاضي 

على حدّ سواء. 
سنحدّثكم عن نظام منع مشهديةّ المظالم ورحّل 
احتمالات العدالة لعقود خلت وما زال مستمرّا في 

هذه المسيرة. وسنحدّثكم عن عائلة تجد الراحة 
على يد عاملة متدنيّة الأجر وتردّد بالصوت العالي 

“كلنّا بالهوا سوا”. سنحدّثكم عن مواطنة انتفضت 
من أجل حقوقها وتملكّت إنسانة في منزلها في 

الوقت نفسه.
كيف يمكنُ لعرض كهذا أن يصل إلى نهاية؟

The Black Hole is a theatre 
argumentation that summons the 
Kafala system and its main players in 
front of an audience that is probably 
complicit in denying more than 200 
thousand working women their 
chance of justice. We will tell you 
about a system that forbids injustices 
to be visible, and systemically 
deports possibilities of justice. We 
will tell you about a family that finds 
comfort at the hands of a low-waged 
woman, yet laments that “we are all 
the same”. We will tell you about a 
citizen who protests for her rights, yet 
“owns” a human being at her home. 
How can such a show end?

26 November 2022
16:00-17:30
Mansion

هاشم عدنان هو جسدٌ وروحٌ باحثان. جاء إلى هذا 
الكوكب في العام 1984، وقع في لبنان وأحبّ فترة 

الثمانينات على الرّغم من جميع صدماتها.
هاشم هو مخرجٌ وكاتبٌ مسرحيٌّ وممثّلٌ ومنظّمٌ 

)للفوضى( مقيمٌ في بيروت. حصل على شهادةٍ 
في التّمثيل والإخراج من الجامعة اللبنانيّة في 

العام 2006. لعب دور الرجّل المجنون في مشروع 
التّخرّج الجماعيّ، وهذا الرجّل المجنون لم يزل 

يعيش في داخله من ذلك الحين.
يهتمّ، وبشكلٍ خاصّ، بالسّياسة خلف كلّ نفسٍ 

وقضمةٍ ونصّ وحدث. يمارس أداءه كمساحةٍ 
لإعادة تكوين الواقع، وهو مهتمٌّ بالنّشاطات الفنّيّة 

التي تعمل خارج نطاق النّيوليبراليّة وأساليبها 
وبناها الجماعيّة والتّعاونيّة والفرديةّ المحتملة. 
يجمع عمله بين المشاريع الجماعيّة والفرديةّ 

والمسرحيّات والأداء التّدخّليّ والأفلام القصيرة 
التي لا تصوّر عادةً.

في سعيه وراء المعنى وصنعه، يستخدم أدواتٍ 
ووسائطَ مختلفةً بما في ذلك الفيديو والشّعر 

والصّوت )إذا ما تبقّى منه شيء( ومنشورات 
الفيسبوك )سابقًا(.

THEATRE

THE BLACK HOLE
THE CASE OF 200.000 
INVISIBLE WORKERS

 الثقب الأسود؛ قضيّة
تغييب 200 ألف عاملة



كتابة وإخراج: هاشم عدنان
شاركت في الإخراج والدراماتورجيا للنسخة الأولى من العرض: 

پترا سرحال
أداء: هاشم عدنان، ونضال أيوب، وهادي دعيبس، ومولو ريتا 

ميسغينا، وصوفيا ندونغو، وتيريزا پونتيلاس، وميريام پراد
موسيقى حيّة: هادي دعيبس

سينوغرافيا وإضاءة وإدارة تقنيّة: نديم دعيبس
إدارة الإنتاج وإدارة المسرح: أحلام الديراني

إدارة التصوير: مارك خليفة
هندسة صوت: جورج أبو زيد

تسجيل الصوت: تاتيانا الدحدح
فيديو: مجد الحموي وهاشم عدنان

مونتاج: مجد الحموي
ميكساج: هادي دعيبس

ترجمة: ساسين كوزلي
تصميم غرافيكيّ: جنى طرابلسي

تنفيذ غرافيكيّ: فيليبا دحروج

كة مع المفكرّة القانونيّة  تم إنتاج هذا العمل بالشرا
بدعم من: منظمّة العمل الدوليّة

شارك في الإنتاج: مَنشِن
دعمت تجوال العرض مؤسّسة هاينريش بول

شكراً لكلّ من: حركة مناهضة العنصريةّ، تحالف عاملات 
المنازل المهاجرات في لبنان، سارو، إيندرا، عبير سقسوق، 
بول أشقر، نادين معوّض، أحمد خوجا، فرح سلكا، رهف 
دندش، جاد ملكي، غيّاث الأمين، غسّان حلواني، ساري 

مصطفى، ديالا شحادة، سارة ونسا، ابراهيم الديراني، 
ميغافون، نيكول بو خليل، كريستين طعمة، سبايس ٢٧، 

سموكس، راما ابو العينين

شكر خاص لـ مسرح زقاق
*مسؤوليّة الآراء المعبّرعنها في نصّ المسرحيّة والمساهمات 

الأخرى هي مسؤوليّة مؤلفّيها وحدهم، ولا يمثّل النشر 
مصادقة من جانب منظمّة العمل الدوليّ

Writer and director: Hashem Adnan
Co-director and dramaturgy of the first version 
of the play: Petra Serhal
Performers: Nidal Ayoub, Hadi Deaibes, Hashem 
Adnan, Molo Reta Mesgena, Sophie Ndongo, 
Teresa Pontillas and Meriam Prado
Live music: Hadi Deaibes
Production and stage manager: Ahlam Dirani 
Scenography, lighting and technical direction: 
Nadim Deaibes
Stage management: Rawad Kanj and Fares 
Merhi
Sound engineer: George Abouzeid
Video and light operator: Nassim Banna 
Director of photography: Mark Khalife
Production sound mixer: Tatiana Dahdah
Editing: Majd Hamwi
Mixing: Hadi Deaibes
Videography: Majd Hamwi and Hashem Adnan
Translation: Saseen Kawzally
Graphic design: Jana Traboulsi
Graphic production: Philippa Dahrouj

This performance is produced in partnership 
with The Legal Agenda. 
Supported by the International Labor 
Organization. 
Co-produced with Mansion. 
A tour for the show was supported by Heinrich 
Böll Stiftung 

We wish to extend our thanks to: Anti-Racism 
Movement, coalition of migrant domestic 
workers in Lebanon, Saro, Indra, Abir Saksouk, 
Paul Achcar, Nadine Moawad, Ahmad Khouja, 
Farah Salka, Rahaf Dandash, Jad Melki, Ghaith 
el Amine, Ghassan Halwani, Sari Moustafa, 
Diala Chehade, Sarah Wansa, Ibrahim Dirani, 
Megaphone, Nicole Bou Khalil, Christine Tohme, 
Space 27, Smokes, Rama Bou Ainain.

Special thanks for: Zoukak Theatre
The opinions expressed in the script, and other 
contributions, are the sole responsibility of the 
writers, and the performance or publication of 
the script does not represent the ILO’s position. 
English subtitles available 



Hiba Najem is a Lebanese performer 
interested in the theatricality of 
everyday life. She finds in the daily 
practices and rituals material for 
her research. Curious about stories 
and people, she loves to find ways to 
incorporate the social context into 
the stage. Along with her passion for 
theatre, Hiba loves to bake and share 
stories over food. This is why she loves 
to create performances revolving 
around anthropology, theatre and 
food. She is now working on a 
culinary series on forgotten dishes. 
The first one is “Adas bi Shoumar” 
(Lentil with fennel) while the second 
is “Fatayer bi banadoura”(tomato 
pastries).
She studied theatre in the Institute of 
Fine Arts at the Lebanese University, 
then completed her first MA in 
theatre research at the Saint Joseph 
University in Beirut writing her thesis 
on the theatricality of food and 
its presence in the contemporary 
art scene. She is now finishing her 
second MA in theatre and writing at 
Avignon University in France.

في بداية عام 2022، أتى خالي من بلدة الخيام 
في جنوب لبنان ومعه نبتة أضحكني شكلها، 

ورحتُ أبحثُ عن قصّتها وعلاقة عائلتي بها، وهي 
الشومر. حول طبق العدس بشومر الجنوبيّ، 

أدعو الجمهور لمشاركتي قصّة هذا الطبق ومعه 
قصّة عائلتي. انطلاقا من هذا الطبق، طوّرتُ 

فكرة العمل على سلسلة عروض تذوّقيّة لأطباق 
وقصص منسيّة.

فكرة ونصّ وأداء: هبة نجم
مساعدة تقنيّة: نعيم الحاج

منشورات: لين نجم
مصمّم البوستر: مايك مالاجليان

In early 2022, I was introduced to a 
dish, Adas bi Shoumar (lentil with 
fennel) coming from Kheyam, my 
grandmother’s village. The dish 
is very simple and popular in the 
region yet unknown from many. 
Interested in its story, I started 
talking to my uncle about it who 
passionately shared the recipe and 
his accompanying memories about 
it. I then felt the desire to share the 
recipe and the story on stage trying 
to revive a dish and the culture 
behind it. After this performance, I 
had the idea of working on a series 
of culinary performances around 
forgotten dishes and stories. 
It’s the story of a dish, a region, a 
family and therefore a community 
shared over a meal. 

Concept, text and performance: Hiba Najem 
Technical help: Naim el Hajj 
Publications: Lynn Najm 
Poster designer: Mike Malajalian 

28 November 2022
14:00-15:00
Station

هبة نجم هي مؤدّيةّ مسرحيّة لبنانيّة، تهتمّ 
بتفاصيل الحياة اليوميّة وتجدُ جماليّة ومادّة بحث 
في العادات والطقوس، فتحاول أن تعطيَ مساحةً 

في عروضها لقصص الناس اليوميّة. يسحرها 
عالم الأكل والمطبخ وتجد فيه علاقة مترابطة مع 
المسرح. تعملُ الآن على سلسلة عروض تذوّقيّة 
لأكلات منسيّة تريد تسليط الضوء عليها. لها من 

هذه السلسلة عرضان: »عدس بشومر« و»فطاير 
ببندورة«.

درست المسرح والإخراج في الجامعة اللبنانيّة 
كملت بعدها دراسات عليا  للفنون الجميلة، وأ
في البحث المسرحيّ حيث كتبت رسالتها عن 

مسرحة الطعام ووجوده في المسرح. تنهي حاليا 
دراسات عليا ثانية في المسرح والكتابة بجامعة 

أفينيون في فرنسا.

PERFORMANCE

ADAS BI SHOMAR عدس بشومر 



ممثّلة معروفة وناشطة اجتماعيّة، سيّدة مجتمع 
وناشطة ثقافيّة، رجل أعمال )الله فتحها بوجّو( 

وهو زوج سيّدة المجتمع، عاملة منزل فيلبينيّة، 
ناشط سياسيّ ومتظاهر مخضرم، مسعفة 

مستعدّة للتضحية بأغلى ما عندها لإنقاذ الآخرين، 
عتّال سوريّ تبقّى له مبلغٌ صغير يجمعه 

ويغادر للقاء عائلته، عامل نظافة بنغلادشيّ 
يعشقُ الغناء، مخرج مسرحيّ وهو زوج الممثّلة 

المعروفة، سينمائيّ يعملُ في صناعة الأفلام، زوجة 
السينمائيّ وغيره يلتقون للمشاركة في اجتماع 

على »زووم« لإطلاق حملة تبرّعات.
لمن يرغب بالمشاركة، الرجاء إرسال عنوان بريده 

الإلكترونيّ ونحنُ بدورنا سنرسل له/لها رابط 
الاجتماع ورقم الحساب المصرفيّ لمن يرغبُ 

بالتبرّع…
الوطن ينادي… بيروت تنادي… طائر الفينيق 

يتألمّ!

العمل لـ: عصام بو خالد وسرمد لويس
بالتعاون مع: برناديت حديب وجويل منصور وسوسن 

شوربة وجما باركاسيو وسامر قدوح وعمر بقاعي
ومحمّد العمري وميا سومو

The work by: Issam Bou Khaled and Sarmad 
Louis
In collaboration with: Bernadette Houdeib, Joelle 
Mansour, Sawsan Chawraba, Gemma Parcasio, 
Samer Kadouh, Omar Bekaai, Mohammad Al 
Amari, and Miah Somo

27 November 2022
20:30-21:10
Zoukak Theatre

عصام بو خالد هو ممثّلٌ وكاتبٌ ومخرجٌ مسرحيٌّ 
لبنانيّ. خلال مسيرته التي تمتدّ لأكثر من ثلاثة 

عقود، عُرضت مسرحيّات بو خالد على خشبات 
المسارح في أنحاء الشّرق الأوسط وأوروباّ والشّرق 

الأقصى. تتضمّن أهمّ إنتاجاته المسرحيّة: 
»أرخبيل« و»مارش« و»صفحة 7« و»عالم 

بلا صوت« و»بنفسج« و»الصّندوق الأسود« 
و»سلفي فوبيا« و»كارنيفورس« بالإضافة إلى 

إنتاجه الحاليّ »ريحة العنبر«.
إنّ مساهمة عصام بو خالد في الفنون تذهب 
إلى ما هو أبعد من خشبة المسرح، إذ إنهّ من 

مؤسسّي جمعيّة شمس الثّقافيّة، ومساحة دوّار 
الشّمس الثّقافيّة. وهو أستاذٌ جامعيّ، ومدرّب 
تقديمٍ وتمثيلٍ للمسرح والسّينما والتّلفزيون، 

وهو مستشارٌ فنيٌّ إبداعيٌّ للعديد من المنظّمات 
غير الحكوميّة والمؤسّسات المحليّّة والإقليميّة.

THEATRE

RIHET EL ANBAR ريحة العنبر

Issam Bou Khaled is a Lebanese 
actor, writer and theatre director.
Throughout his career that spans 
more than three decades, Bou 
Khaled’s theatre plays were 
performed on stages across the 
Middle East, Europe and the Far 
East. Some of his major theatre 
productions include “Archipelago”, 
“Maaarch”, “Page 7”, “Aalam Bala 
Sawt”, “Banafsaj”, “Black box”, 
“Salafifobia” and “Carnivorous”, as 
well as his current production “Rihet 
El Anbar”.
Issam Bou Khaled’s contribution 
to the arts goes beyond the stage 
as he is one of the founders of 
SHAMS cultural association and The 
Sunflower Cultural Space. He is also 
a university instructor, a hosting 
and acting coach for the theatre, 
film and television and the creative 
artistic consultant to several local and 
regional institutions and NGOs.

A well-known actress and social 
activist, a socialite and cultural 
activist, a wealthy businessman 
and the husband of the socialite, 
a Philipinian domestic worker, a 
political activist and experienced 
protestor, and a paramedic who 
is ready to sacrifice what is most 
precious to her in order to save the 
lives of others, a Syrian porter with a 
small sum left to leave and meet his 
family, a Bangladeshi cleaner who 
loves to sing, a theatre director who 
is the well-known actress’ husband, 
a filmmaker working in the film 
industry, the filmmaker’s wife, and 
others meet in a Zoom meeting to 
launch a donation campaign.
For those who wish to participate, 
please send your email address, and 
we will send you the meeting link 
and the bank account number for 
those who wish to donate…
The homeland is calling... Beirut is 
calling... The Phoenix is in pain!



“Jana Bou Matar is a theatre-maker 
who performs, directs and writes 
for theatre to challenge concepts 
around political and social ideas in 
her environment. She has written 
and directed her first theatre 
performance ‘Meaning Making 
Cocktail’, co-produced by Zoukak 
Theatre, which was shown in Monnot 
Theatre (2021) and Zoukak Theatre 
(2022) and was invited to represent 
Lebanon in Carthage Festival in 
December 2022.” 

»كوكتيل شقف بلا معنى« هي قصّةُ شخصٍ 
يترك المدينة، شخصٍ باقٍ في المدينة، بينما 

المدينةُ تنهار. الشّخصيّاتُ الثّلاث هي في قبضةِ 
الزّمن والأيديولوجيا والجنس والموت والوهم 
والحقيقة، محاولين الإمساك بالـ »هنا والآن« 

الذي يفلت مِنهم باستِمرار. يتوقون إلى أن يكونوا 
بعضهم البعض وأن يقتلوا بعضهم البعض وأن 
يختفوا في بعضهم البعض حتّى يصلوا ويفشلوا 
في خلق أنفسهم خارج حبّهم لبعضهم. من خلال 
اللقاءات والانفصالات، يرسمون قصص حبّ في 

الفضاء باعتبارها الطريقة الوحيدة ليكونوا مرئيّين 
وموجودين لأنفسهم وللآخر والجمهور. خلال هذا 
العرض، تحاولُ الشخصيّات الثلاث العثور على 
أجزاء من أنفسهم في قصّة هذا الانهيار ليصنعوا 

التاريخ الذي يكتب فوقهم باستمرار.
في مواجهة عبثيّة السياسة، يناضلُ المؤدّون ضدّ 

ربط أيّ معنى وأيّ وهم بسرديةّ الواقع السائد في 
هذا الجانب من العالم. ومع ذلك، إنهّم يخلقون 

على خشبة المسرح لحظاتٍ مكثّفة ومعلقّة 
ورناّنة في المكان والزمان، حيُث يتساءلون عمّا إذا 

كان بإمكاننا أن نوجد خارج المعنى، وما إذا كان 
بإمكاننا أن نوجد خارج الحبّ؟

Meaning Making Cocktail is the story 
of someone leaving a city, someone 
staying in the city, as the city is falling 
apart. The three characters are in 
the grip of time, ideology, sex, death, 
illusion, and truth, as the “here and 
now” keeps escaping from them. 
They long to be each other, to kill 
one another, to disappear, and to 
failingly create themselves outside 
of their love. With encounters and 
separations, they draw arcs and 
arcs of stories of love as their only 
way to exist to themselves, to each 
other, and to the audience. In this 
theatre performance, the performers 
try to find themselves within the 
story of the collapse while history 
continuously writes over them. In the 
face of absurd politics, they resist to 
associate meaning with the prevailing 
narrative on this side of the world. Yet 
on stage, they compose condensed, 
suspended, and resonating moments 
in space and time, as they question 
whether we can ever exist outside of 
meaning, and whether we can ever 
exist outside of love?

28 November 2022
20:30-21:30
Zoukak Theatre

جنى بو مطر هي »صانعة مسرح« تؤدّي 
وتخرج وتكتب للمسرح لتحدّي مفاهيمَ سائدةٍ 

حول أفكار سياسيّة واجتماعيّة في بيئتها. 
كتبت وأخرجت أوّل عرضٍ مسرحيّ لها بعنوان 

»كوكتيل شقف بلا معنى« الذي شارك في إنتاجه 
مسرحُ زقاق وعُرض على مسرح مونو )2021( 
ومسرح زقاق )2022( ودُعي لتمثيل لبنان في 

مهرجان قرطاج في كانون الأوّل من العام 2022.

THEATRE

MEANING MAKING 
COCKTAIL

كوكتيل شقف
 بلا معنى

Written and directed by: Jana Bou Matar
Performers: Farah Kirdy, Joe Ramia, Antonella Rizk 
Musician: Ali Sabbah 
Light designer: Ahmad Hafez 
Stage manager: Mohammad Swed 
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program

أداء: فرح كردي، وجو رميا وأنطونيلا رزق 
عزف موسيقيّ: علي صباح 
تصميم إضاءة: أحمد حافظ 

مدير خشبة المسرح: محمّد سويد 
بدعم من زقاق

تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 
المسرحيّ



2 December 2022
19:00-19:50
Mkalles Warehouse

THEATRE

FLED هرب

Kathy Younes:
Kathy is an actress and interdisciplinary 
artist living in Beirut, Lebanon.
She completed her undergraduate 
studies in Theatre and her graduate 
studies in Actor Training and Coaching 
at the Institute of Fine Arts and 
Architecture of the Lebanese University. 
Kathy has acted in several plays such 
as “Toc Toc (2022) by Antoine Al-Achkar, 
“Farha” (2022) by Karl Hadife and Julien 
Boutros, “Romeo and Juliet/Beirut-
Sham- Beirut-Paris” (2021) by Issam 
Bou Khaled, “Masha’a Will” (2020) by 
Gabriel Yammine, and “Freezer” (2017) 
by Betty Taoutel, to name just a few.
In 2021 she performed, co-wrote and 
co-directed “Flee” alongside Karim 
Chebli after participating in Kawalis 
Zoukak - The Mentorship Program. 
In stage directing, she has also 
presented ”Molière, le Patron” (2022), 
a table-read of selected texts from the 
Molière’s Theatre in partnership with 
Francophone actors.
Recently, she took part in the “I am 
Arzé” film directed by Mira Shaib that 
will come to theatres and stream in 
2023. She is now engaged in “Zaman 
Dark”, an independent film directed 
by Christophe Karabache. She has also 
appeared in many short films where 
she took home the award of Best 
Actress at the Garoa Film Festival of 
Sao Paulo for her leading part in “Haik 

»هرب« هي مونودراما تذكاريةّ مرتكزة إلى 
تسجيل عرض لمسرحيّة »الهروب« وهو أداء 

مسرحيّ لمسرحيّة ضمن مسرحيّة يلقي الضوء 
على ممثّلين طموحين يتدرّبان على مسرحيّة 

»الجوع والعطش« لأيونسكو. خلال التمرين، 
يجد الاثنان نفسيهما يرثان دون وعي مخاوفَ 

شخصيّتهما التي تتغلغل في أفكارهما فيدركان 
اختلافاتهما ويتعطّل المشروع.

“Fled” is a hybrid commemorative 
monodrama based on “flee” which 
is a theatrical performance and 
screening of a play within a play 
that sheds the light on two aspiring 
actors rehearsing and co-directing 
Ionesco’s “Hunger and Thirst”. While 
rehearsing, the two find themselves 
unconsciously inheriting their 
characters’ anxieties which transfuse 
into their own thoughts making 
them realize their irreconcilable 
differences and disrupting their 
project.

كاثي يونس:
كاثي ممثلة وفنّانة متعدّدة التخصّصات تعيش 
كملت دراستها الجامعيّة في  في بيروت )لبنان(. أ

المسرح ودراساتها العليا في إعداد وإدارة الممثّل 
في معهد الفنون الجميلة والعمارة في الجامعة 

اللبنانيّة. 
مثّلت كاثي في العديد من المسرحيّات، ومنها 

»توك توك« )2022( لأنطوان الأشقر، و»فرحة« 
)2022( لكارل حديفي وجوليان بطرس، و»روميو 

وجوليت / بيروت - شام - بيروت باريس« 
)2021( لعصام بو خالد، و»ما شاء ويل« 

)2020( لغابرييل يمّين، و»فريزر« )2017( 
لبيتي توتل.

في العام 2021، شاركت في تمثيل وكتابة وإخراج 
»هروب« إلى جانب كريم شبلي بعد مشاركتهما 

في كواليس زقاق - برنامج الإرشاد المسرحيّ، 
قدّمت أيضًا »موليير، لو باترون« )2022( وهو 

قراءة مسرحيّة لنصوص مختارة من مسرح 
كة مع ممثّلين فرنكوفونيّين. موليير بالشرا

شاركت كاثي مؤخّرًا في فيلم »أرزة« للمخرجة ميرا 
شعيب والذي سيُعرض في صالات السينما في 

العام 2023. 
وهي ملتزمة الآن مع »زمن دارك« وهو فيلم 

مستقلّ من إخراج كريستوف كاراباش. ظهرت 
أيضًا في العديد من الأفلام القصيرة حيث حصلت 

على »جائزة أفضل ممثّلة« في مهرجان جاروا 
السينمائيّ في ساو باولو عن دورها الرائد في فيلم 

»هيك بدّن« )2019( للمخرج أنطوني مرشاق. 
 أخيرًا، بالإضافة إلى مسيرتها المهنيّة في المسرح 
والسينما، تعمل كاثي أيضًا كمنسّقة لـ»مهرجان 

بيبلوس تانغو« الذي أسّسه مازن كيوان 
بالاشتراك مع جمعيّة بيروتانغو. 



كريم شبلي:
كريم فنان مسرحيّ ومربٍّ وباحث لبنانيّ انتقل 

إلى الولايات المتّحدّة لاستكمال تحصيله العلميّ 
في مجال تدريس المسرح. في العام 2014، حوّل 
خريج إدارة الأعمال مسيرته المهنيّة إلى العمل 

الإنسانيّ والتعليم من خلال الانضمام إلى جمعيّة 
»علمك بعلم« وهي جزء من شبكة »علم 

للجميع« العالميّة. من خلال هذه الخبرة، 
بدأ اختبار فوائد دمج المسرح في التعليم، وبعد 

فترة وجيزة حصل على الشهادات المطلوبة. 
تخرّج من الجامعة اللبنانيّة متخصّصا في المسرح 

كمل دراساته العليا في إدارة المؤسّسات  وأ
التربويةّ في الجامعة الأميركيّة في بيروت في العام 

2020 حيث تمحورت أطروحته حول تطوير 
المعرفة بالمحتوى التربويّ لمعلمّي المسرح.

إلى جانب دراسته، لعب أدوارًا في الإنتاجات 
المحليّّة والعربيّة بالتعاون مع مخرجي المسرح 

والتلفزيون ومنهم بيتي توتل، وجورج خبّاز 
وسامر البرقاوي وأمين درةّ ورندة العلم وغيرهم. 
في العام الماضي، وقبل سفره، شارك في العديد 
من الأعمال المسرحيّة وشارك في كواليس زقاق 

- برنامج الإرشاد المسرحيّ )2021( وتنفيذ 
هذه المسرحيّة. وحاز أيضا على منحة »مسرح 
شمس« للكتابة وقدّم مسرحيّة »نحن وناطرين 
نوح« )2022( إلى جانب سارة عبدو مع سينتيا 
كرم وفؤاد يمّين. ومثّل في مسرحيّة »العادلون« 

لكارولين حاتم، وفي »قلب الزجاج« لجوليان 
بطرس.

Baddon” (2019) by Anthony Merchak.
Finally, in addition to her career in 
Theatre and Film, Kathy is also the 
coordinator of The Byblos Tango 
Festival founded by Mazen Kiwan and 
the Beirutango association.

Karim Chebli:
Karim is a Lebanese theatre 
practitioner, educator and researcher 
currently based in the United States 
completing his MFA in Performance 
Pedagogy at the University of 
Pittsburgh. 
In 2014, the primarily business graduate 
shifted his career into humanitarian 
work and education by serving as a 
teaching fellow with Teach for Lebanon, 
part of the global Teach for All Network. 
Through his fellowship, he started 
exploring the benefits of integrating 
theatre in education, and shortly after 
his two-year fellowship, he pursued 
the required degrees and graduated 
with a BA in theatre from the Lebanese 
University and a master’s degree in 
Education Administration and Policy 
Studies from the American University 
of Beirut (2020). His Thesis focused on 
the development of pedagogic content 
knowledge of theatre educators. 
Alongside his studies, he landed 
roles in local and Arabic productions 
collaborating with renowned theatre 
and television directors. 
Recently, in addition to participating 
in Kawalis Zoukak - The Mentorship 
Program (2021), The Sunflower’s 
Theatre grant to write and stage 
“Awaiting Noah’s Return” (2022) 
alongside Sara Abdo with Cynthia 
Karam and Fouad Yammine. Karim 
acted in Caorline Hatem’s “The Just 
Assassins” (2022), Julien Boutros’ “Heart 
of Glass (2022) and took part in various 
TV series and ads before temporarily 
leaving Beirut.

كتابة وإخراج وتمثيل: كريم شبلي وكاثي يونس
شارك في التمثيل: ناديا ساسين

مساعد مخرج: سارة عبدو
تصميم الإضاءة: جاد أبو عبدو

تأليف موسيقى تصويريةّ: نديم شبلي 
 توزيع موسيقى تصويريةّ: ساره عبدو

تصميم سينوغرافيا وملابس: كريم شبلي وكاثي يونس
تنفيذ سينوغرافيا: روي أبو عبدو

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ

Adapted, staged and performed: Karim Chebli, 
Kathy Younes
With: Nadia Sassine
Assistant director: Sara Abdo
Light design: Jad Abou Abdo
Original Score: Composed by Nadim Chebli, 
Arranged by: Sara Abdo
Scenography and costume Concept and Design: 
Karim Chebli, Kathy Younes
Flee set construction: Roy Abou Abdo
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program



تأليف وإخراج: كريم دكروب
موسيقى: أحمد قعبور

سينوغرافيا: وليد دكروب
شاركت في الكتابة والأبحاث: أمل ناصر

ساعد في الإخراج-تصميم الإضاءة: فؤاد يمّين
مشهديةّ المناظر الطبيعيّة: إليسا رعد

إعداد الفيديو: نعمة نعمة
تمثيل: يكاترينا دكروب وفؤاد يمّين وأدون خوري ووليد جابر 

وسيرينا الشامي وصبا كوراني
الأداء الصوتيّ: د. بطرس روحانا ورشاد زعيتر وفؤاد يمّين 

ووليد جابر وسيرينا الشامي
التوزيع الموسيقيّ: مازن سبليني

ميكساج: محمّد الكبّي
تصنيع ديكور ودمى: وليد دكروب وسمر ضاهر وفاطمة 

اسماعيل وصبا كوراني وأليسا شمالي وعايدة سعيد

Writer and director: Karim Dakroub
Music: Ahmad Qaabour 
Scenography: Walid Dakroub 
Collaborated on the script and research: Amal 
Naser 
Assistant director and light design: Fouad 
Yammine 
Video animation: Nehme Nehme 
Scenic landscapes: Elissa Raad 
Cast: Katherine Dakroub, Fouad Yammine, Adon 
Khoury, Walid Jaber, Serena Chami, Siba Kourani 
Narration: Boutros Rouhana, Rashad Zaiter
Puppets and set making: Walid Dakroub, Samar 
Daher, Alissa El Chemaly, Fatima Ismail, Siba 
Kourani, and Aida Saade 
Musical arrangement: Mazen Siblini 
Mixing: Mohammad Al Kibbi

2 December 2022
17:00-17:50
Zoukak Theatre

THEATRE
(For Young Audiences)

FULL MOON يا قمر ضوّي عالناس

Karim Dakroub, is a theatre director, 
puppeteer, psychotherapist and 
a psychosocial consultant. He 
graduated from St. Petersburg 
Theatre Academy and is currently a 
professor at the Lebanese University. 
As a founder and president of 
“Khayal” Association for Arts and 
Education, he designed and 
managed several cultural, social and 
psychosocial projects, and worked 
with various local and International 
organizations. His puppet theatre 
plays were staged in many festivals 
around the world. 

في عصرٍ كثرت فيه المشاهد القاسية والألوان 
القامتة، وازدحمت مخيّلة الأطفال بالتصوّرات 

المقلقة، فلم تعد تقنعهم الحكايات البريئة 
والنهايات السعيدة. كان لا بدّ من إجابة على 
تساؤلات أطفالنا اليوم: ما هي الحرب؟ لماذا 

يتقاتلون؟ لماذا يضربون بعضهم بعضا؟ أليسَ 
الضرب ممنوعا؟ لمَ ينامُ ذلك الصبيّ على 

الرصيف…؟
»يا قمر ضوّي عالناس« مسرحيّة للصغار والكبار، 

تسلطّ الضوء على أزمة الإنسانيّة التي نعيشُها 
حاليّا، في قالبٍ شاعريّ يبعثُ فينا الحلمَ والأمل 

ويقوّي إرادتنا بالعيش.

At a time in which cruel images 
and dark colors are multiplying, and 
our children’s imagination is being 
filled with distressing depictions and 
they can no longer be convinced by 
stories with happy endings, it was 
necessary for us to find answers to 
children’s questions: What does war 
mean? Why do people fight? Why 
do people beat one another? Isn’t 
beating forbidden? Why does this 
boy sleep in the street? 
“Full Moon” is a play for children and 
adults that puts the light on today’s 
human crisis in an artistic manner. A 
beautiful tale that inspires hope and 
strengthens our will to live. 

كريم دكروب مخرجٌ مسرحيّ وباحثٌ ومعالج 
نفسيّ واستشاريّ نفساني-اجتماعيّ. نال شهادته 

كاديميّة سان بطرسبورغ« لفنون  الأولى من »أ
العرض، ثمّ نال عددًا من الشهادات من عدّة 

جامعات وهو حاليّا دكتور في الجامعة اللبنانيّة. 
أسّس )وما زال يدير( مسرح الدمى اللبنانيّ 
وجمعيّة »خيال« للتربية والفنون منذ العام 

1993. وكان أوّل من أنشأ نظام ريبرتوار للعرض 
المستدام للأعمال المسرحيّة في لبنان. قام 

بتصميم العديد من المشاريع الثقافيّة والتنمويةّ 
والنفسي-الاجتماعيّ وإدارتها، وعمل مع العديد 
من المنظّمات المحليّّة والدوليّة. عرضت أعماله 

المسرحيّة في العديد من المهرجانات حول العالم.



2 December 2022
19:30-12:30
Concrete 1994

DEATH METAL 
CONCERT

INVICTVS إنڤكتس

Kimaera: 
The Arab world’s trailblazing 
symphonic oriental death metal 
band, hailing from Lebanon in 
the heart of the Middle East. 
Atmospheric death/doom with 
a progressive touch collides with 
traditional Middle Eastern and 
orchestral instruments to produce 
a complex dark sound with a cross-
generic flair. Their transcending of 
musical boundaries is inspired by 
Epica’s melodies, Dimmu Borgir’s 
black symphonies, Behemoth’s 
aggression, Katatonia’s darkness 
and Middle Eastern oriental music. 
 
Nocturna:
One of the oldest active metal 
bands that was formed in 2006. 
Their style is best described as 
Melodic Death Metal. Nocturna 
recorded their debut album “The 
Gates of Peirah” back in 2014 but 
was not released until 2019 due to a 
series of unfortunate events.
Since then, they have released 3 
singles and a cover of Kimaera’s 
“The Day Innocence Died”, as a 
tribute to JP. The band is currently 
working on their second album.
 

يمثّل »انڤكتس« أوّل ظهور ل»كيمايرا« منذ 
بداية الجائحة والموت المؤسف لـ جاي پي )جان 

بول حدّاد، المغنّي والشاعر الغنائيّ الرئيسيّ في 
المجموعة( وإصدار »إيمبريوم«. يُعتبر الحدث 
أقوى عودةٍ للفرقة بعد 3 سنواتٍ من التّوقف.

“INVICTVS” marks the first KIMAERA 
appearance since the beginning 
of the pandemic, the unfortunate 
passing of JP (Jean Paul Haddad, the 
singer and chief lyricist of the group) 
and the release of “IMPERIVM”. It is 
considered as the band’s powerful 
comeback event after 3 years of 
hiatus. 

كيمايرا:
فرقة موسيقى الديث ميتال الشّرقيّة الرّائدة 

في العالم العربيّ، تنحدر من لبنان في قلب 
الشّرق الأوسط. تتصادم الموسيقى الصاخبة 
ذات اللمسة التّقدميّة مع الآلات الموسيقيّة 

الشّرق أوسطيّة وآلاتٍ أوركيستراليّةٍ لتُنتج 
صوتاً أسودًا مركبًّا عابرًا للأذواق. تجاوزها 

للحدودِ الموسيقيّة استُوحي من ألحان إيبيكا 
وسيمفونيات ديمو بورجير وهجوميّة بهيموث 

وموسيقى كاتاتونيا والموسيقى الشّرق 
الأوسطيّة الشّرقيّة.

نوكتورنا:
إحدى أقدم فرق موسيقى الميتال الفاعلة، 
تأسسّت في العام 2006. أفضل ما يوصف 

به أسلوبها أنه ديث ميتال لحنيّ. سجّل 
نوكتورنا ألبومها الأوّل »غايتس أوف بيراه« 

في العام 2014 لكنّه لم يصدر حتّى العام 
2019 بسبب سلسلة أحداثٍ مؤسفةٍ. ومنذ 
ذلك الحين، أصدرت 3 أغنيّات فرديةّ وغلافًا 

لأغنية كيمايرا »ذا داي إنوسنس دايد« كتحيّة 
ا على ألبومها  إلى جاي پي. تعمل الفرقة حاليًّ

الثّاني.

برومينانتيا:
تأسسّت في أواخر عام 2019 وأصدرت 
ألبومها الأوّل »انحدار« في العام 2022، 

ا، وستؤدّي  وهي بصدد تحوّلٍّ موسيقيٍّ حاليًّ
أغانيَ جديدةً غير مطروحةٍ بعد، بالإضافة إلى 
مقطوعاتٍ من الألبوم استمتع بها الجمهور 



كثر من غيرها. إنّ أفضل ما يصف  المحليّ أ
الفرقة هو أنهّا تقوم على أساس »ميلوديث« 

وتتوسع من خلاله على أنماطٍ فرعيةٍ أخرى 
من موسيقى الميتال.

بوُرُوْد تايم:
تأسّست فرقة وقتٍ مستعار في العام 2020 
وأصدرت أسطوانتها الطّويلة الأولى في كانون 

ا على  الأوّل من العام 2021 وهي تعمل حاليًّ
أول ألبومٍ طويلٍ لها، ستؤدّي أغـاني فرديةًّ 

من ألبومها الجديد في الحفل. الفرقة معروفةٌ 
بصوت دجنتي الحديث والفواصل الثّقيلة 

والتّركيز على العناصر والأصوات الإلكترونيّة.

Prominentia:
Prominentia formed in late 2019 
and released their debut album 
titled “Descendence” in 2022, and 
are currently undergoing a major 
musical shift, and will be playing 
new unreleased songs along with 
tracks from the album that the 
local scene enjoyed the most. The 
band is best described as having 
a melodeath basis and expands 
upon it with other sub-genres of 
metal.

Borrowed Time: 
Borrowed Time was formed in 
2020 and released their debut 
ep in December 2021 and are 
currently working on their first full 
length album, they will be playing 
singles from the new album in 
the concert. They are well known 
for their modern Djenty sound, 
heavy breakdowns and focus on 
electronic elements and sounds.



25 November 2022
20:30-21:55
Zoukak Theatre

THEATRE

NAWAL نوال

Lina Abiad holds a Ph.D. from the 
Sorbonne Nouvelle (Paris) in Theatre 
Studies. She is currently an Associate 
Professor in the Communication 
Arts Department (theatre) at the 
Lebanese American University in 
Beirut. She trained in Paris with 
Jacques Lecoq, Arianne Mnouchkine 
and Tadeusz Kantor.
Based in Beirut, she has staged 
more than 30 plays and directed 
several workshops in Beirut and the 
Middle East. She has staged classical 
texts as well as adaptations ranging 
from Franz Kafka to Elias Khouri 
or Sun Mi Hwang. Several themes 
haunt her stage: the Lebanese Civil 
War, women, Palestine and Arab 
dictatorships. She has started recently 
working on documentary plays 
based on interviews she conducted. 
In these plays, she tackles the lives 
of battered women, Lebanese 
transsexual struggle, queer women 
bodies, and lately the Palestinian 
hijack daughter’s memoir. More 
recently, she devised a piece about 
the everyday struggle of the Syrian 
refugees. She has initiated a series of 
productions in hospitals addressing 
women and cancer based on a text 
written by Abir Hamdar. Since 2014, 
Abiad has been engaged in creating 
theatre pieces about domestic 
violence an issue close to her heart. 

هي: عملي المقبل عن نوال السّعداوي...
الآخرون: هذه المرأة خطيرةُ!
هي: ماذا قرأتم من أعمالها؟

الآخرون: لا شيء... ولكنّ الجميع يقول...

نوال السّعداوي امرأةٌ خطيرة. وُضعت على 
القائمة السّوداء ونفُيت. سجنها أنور السّادات 
لانتقادها قراراته. هي خطيرةٌ لأنها تجرّأت على 

كتابة الحقيقة حول ختان البنات وحول التّقاليد 
البربريةّ لليلة الدّخلة وحول العنف ضدّ النّساء. 
وكتبت الحقيقة حول فساد الرجّال في السّلطة 

والأطباء المحتالين ورجال الدّين الحقيرين.
نوال السّعداوي امرأةٌ خطيرةٌ لمناصرتها المساواة 

الجندريةّ وحرّيةّ النّساء ولدعوتها لهنّ للتضامن. 
أقسمت على كتابة ما لا يمكن كتابته.

دفعت الثّمن غاليًا.

She: My next work is on Nawal el 
Saadawi…
The Others: This woman is 
dangerous!
She: What have you read of her?
The Others: Nothing... but everyone 
says...

Nawal El Saadawi is a dangerous 
woman. She was blacklisted and 
forced into exile. She was imprisoned 
by Anwar El Sadat for criticizing 
his decisions. She is dangerous for 
having dared to write the truth 
about the excision of women, about 
the barbaric traditions of the first 
wedding nights, about violence 
against women. She also wrote the 
truth about the corruption of the 
men in power, the crooked doctors 
and the vile religious men.
Nawal El Sadawi is a dangerous 
woman for advocating for gender 
equality, women’s freedom and for 
calling for solidarity among them.
She had sworn to write what cannot 
be written.
She paid it dearly.

تحمل لينا أبيض شهادة دكتوراه من جامعة 
السّوربون الجديدة في باريس في دراسات 

ا أستاذةً مشاركةً في قسم  المسرح. تعمل حاليًّ
فنون الإعلام )المسرح( في الجامعة اللبنانيّة 

الأميركيّة في بيروت. تدرّبت في باريس مع »جاك 
ليكوك« و»أريان منوشكين« و»تادووتش 

كانتور«.
كثر من 30 مسرحيّة  تقيم في بيروت، وقدّمت أ
وأخرجت عدّة ورشات عمل في بيروت والشّرق 
الأوسط. قدّمت نصوصًا كلاسيكيّةً بالإضافة إلى 

تعديلات تراوحت بين »فرانز كافكا« إلى »الياس 
خوري« أو »صُن مي هوانغ«.

تُلاحق مسرحيّاتها عدّة مواضيع: الحرب الأهليّة 
اللبنانيّة والنّساء وفلسطين والدّيكتاتوريةّ العربيّة. 
بدأت مؤخّرًا العمل على مسرحيّاتٍ وثائقيّةٍ قائمةٍ 
على مقابلاتٍ قامت بإجرائها. في هذه المسرحيّات، 

تتناول حياة النّساء المعنّفات ومعاناة اللبنانيّات 
العابرات جنسيّا وأجساد النّساء الكويرياّت، 

ومؤخرًّا مذكرّات الابنة الفلسطينيّة المختطفة. 
وفي الآونة الأخيرة، ابتدعت مقالً حول المعاناة 
اليوميّة للّجئين السّورييّن. وأطلقت سلسلةً 

من الإنتاجات في المستشفيات تتناول النّساء 
والسّرطان بناءً على نصّ كتبته عبير حمدان. منذ 
العام 2014، التزمت أبيض بإعداد قطعٍ مسرحيّةٍ 

حول العنف الأسريّ وهو قضيّةٌ قريبةٌ إلى قلبها.



لينا أبيض هي عضو مؤسّس لبيروت 8:30 
كثر من  )شركة أعمال مسرحيّة( التي أنتجت أ
10 مسرحيّات. الإنتاج الأوّل لهذه الشّركة هو 

»الدّيكتاتور« لعصام محفوظ وأخرجته لينا أبيض، 
فازت بجائزة سموّ الشّيخ الدكتور سلطان بن 

محمّد القاسمي لأفضل مسرحيّةٍ عربيّةٍ للعام 
.2012

The theatre she creates is socially 
and politically engaged with highly 
controversial and crucial issues for 
the Middle Eastern region. 
Lina Abiad is a founder member of 
Beirut 8:30 Theatre Company which 
has produced more than 10 plays. 
The first production of this company 
is “The Dictator” by Issam Mahfouz 
and directed by Lina Abiad, which 
won the prize of His Highness Sheikh 
Dr. Sultan Bin Mohammed Al Qasimi 
Prize for the best Arab play for 2012.

Collective creation
Based on several autobiographies and memoirs 
by Nawal El Saadawi
Directed and designed by: Lina Abiad
With:
Mariana Rozaik, Clara El Hawa, Soline Daccache,
Jana Abi Ghosn
Music: Samir Nasr El Dine
Light design: Mohamad Asaad
Poster design: Noura Andréa Nassar
Stage manager: Lea Bou Karim

عمل جماعيّ
مبنيّ على عدّة سير ذاتيّة ومذكرّات لنوال السعداوي

إخراج وتحضير: لينا أبيض
مع: مريانا روزيق، وكلارا الهوا، وسولين دكاّش، وجنى أبي 

غصن
موسيقى: سمير ناصر الدين
تصميم إضاءة: محمّد أسعد

تصميم بوستر: نورا أندريا نصّار
مدير مسرح: ليا بو كريم



27 November 2022
18:00-18:50
Mkalles Warehouse

PERFORMANCE

WELTSCHMERZ ألم نشرح

Line is a film and theatre maker 
based between Beirut and Paris, 
where she also works in digital 
communication. She is interested 
in the socio-political, and how it 
affects our relationships with our 
environment(s), each other, and 
ourselves.

عند سماعكم عبارة »الصحراء الأوروبيّة«، الرجاء 
فهمها عاطفيّا.

في حال عرض »شيك شاك شوك« على الراديو، 
ارقصوا بطرب.

عند سماع شخص يتكلمُّ بالعربيّة في الترام. لطفا، 
كلوا بوظة.

لتجنّب الإرهاب، يُنصح بتوفير الشمس.
إذا جرحت كلماتنا انتماءهم الإثنيّ، فعليكن 

بالكريمات المرطّبة.
انضمّوا إلينا إذا كان من رأيكم أنهّ يحب حظر 

الرقص الشرقيّ في الشوارع.
لا تزوروا الصحّراء أبدًا، فقد تُعجبُكم.

لا تحرقوا أنفسَكم في حبّ النساء، لا تحرقوا 
أنفسكم في كرههنّ.

إذا لم تشهدوا حلقة ذكر من قبل، فأنشدوا معنا
في هذا العرض، تناقشُ نساء عربيّات تجربة 

إقصاء الآخر وخصوصًا المنظور إليه كـ»مسلم« في 
أوروباّ

كلاشينكوف

If you see any unattended luggage, 
please inform the Specialist.
When you hear desert-Europe, 
understand it emotionally.
In the event that “Shik Shak Shok” 
plays on the radio, dance loudly.
Upon hearing someone speaking 
Arabic in the tram, kindly eat ice 
cream.
To prevent terrorism, it is advised to 
provide sun.
If what we say itches your ethnicity, 
please moisturize deeply.
Do join us if you think belly-dancing 
should be banned from streets.
Never visit a desert, you might like it 
there.
Don’t burn yourself loving women, 
don’t burn yourself hating them.
If you’ve never heard a zikr, please 
sing along.
And as always: Zu Risiken und 
Nebenwirkungen lesen Sie die 
Packungsbeilage und fragen Sie 
Ihren Arzt oder Apotheker.
Weltschmerz is a performance where 
Arab Women, inevitably seen as 
“muslim”, discuss the experience of 
being othered in Europe(s) today.
Kalashnikov.

لين صانعة أعمال مسرحيّة وسينمائيّة مقرةّ 
بين بيروت وباريس حيث تعمل أيضًا في مجال 
التواصل الرقميّ. تهتمُّ لين بمعالجة المواضيع 
المتعلقّة بالسياسة الاجتماعيّة، وتأثيرها على 
علاقاتنا مع بيئاتنا، وبعضنا البعض، وأنفسنا.



Performers: Rahaf Jammal & Line Itani
Musician/performer: Yara Asmar
Music composers: Jawad el Mawla & Maya 
Aghniadis
Voice over performer: Kathrin Unger
With the participation of: Roger Azar on 
character building
Dramaturg: Lena Osseyran
Writer & director: Line Itani
Outer eye: Katharina Wisotzki & Sabine 
Troetschel 
With extracts from “Muslim”: a novel by © Zahia 
Rahmani, Sabine Wespieser éditeur 2015 
The team thanks: 
Hagop Derghougassian, Collectif de l’ACT
Paul Matar, Monot Theatre Beirut
Studio Jo Tréhard, Performance Arts 
Department, Caen University

تمثيل: رهف جمّال ولين عيتاني
موسيقى/ أداء: يارا أسمر

تلحين: جواد المولى ومايا أغنياديس
بمشاركة: روجر عازار في بناء شخصية

دراماتورجيا: لينا عسيران
كتابة وإخراج: لين عيتاني

العين الخارجية: كثرانا ويزوتسكي و سابينا تروتشل
مع مقتطفات من رومان: موسولمان بقلم زهية رحماني © 

زاهية رحماني، سابين ويسبايزر إديتور 2015
يشكر الفريق: هاغوب ديرغوغاسيان ، كولكتيف دو لاكت

بول مطر، ومسرح مونو بيروت، واستوديو جو تريهارد، 
وقسم الفنون الأدائية، جامعة كان.



كتابة وإخراج: مدى حرب
إدارة الخشبة: ريان زرين

هي: يارة عماشة
هو: ياسين عبود

هو ٢: محمد عسكر
تصميم الديكور: كارلا صعب

تصميم الإضاءة: طارق مجذوب
تصميم الصوت: جوزيف يشوعي

Playwright and director: Mada Harb 
Stage manager: Rayan Zrein 
Her: Yara Amache 
Him: Yassin Abboud 
Him2: Mohamad Askar 
Set designer: Carla Saab 
Light designer: Tarek Mazjoub 
Sound designer: Joseph Yashouhi

28 November 2022
18:00-18:50
Mkalles Warehouse

THEATRE

I’M NOT IN A PLACE أنا لست في مكان

Mada Harb is a Lebanese-American 
actor and director. She studied 
Communication Arts, with a theatre 
emphasis, at the Lebanese American 
University in Beirut, Lebanon. Her 
focus is on absurd and in-yer-face 
theatre. While studying, she directed 
“Play” by Samuel Beckett, where 
she took on a technical approach 
investigating light as a character 
incorporating RGB lighting and a 
rhythmic flow of words while adding 
glitches to the piece. Her second 
play “The Pitchfork Disney” by Philip 
Ridley, focused on storytelling and 
the grotesque, working in depth 
with the actors to get into character 
and understanding the form of the 
play. After graduating, she worked 
as an assistant director for “Ayyoube” 
a Palestinian play by Awad Awad, 
a workshopped piece, “Tuyour Al 
Nawras” directed by Awad Awad, and 
“Abu Warde El Santa”, a walkabout 
piece by Aliya El Khalidi. In 2020, 
Mada participated in the Kawalis 
Zoukak- the Mentorship program to 
put on an original play called “Table 
Manners” which was performed in 
December 2020. 

زوجان يعيشان في بروكلين-نيويورك، زواجهما 
غير تقليديّ وتمّسهُ الغاية. هي تعاني من 

اضطرابات غير صحّيّة، وهو يساعدُها من خلال 
إحساسه بالذنب. في هذه الليلة، يدخل عليهم زائرٌ 

غير متوقّع، فيجدان نفسيهما داخل مثّلث.

On a busy Brooklyn street, in a 
third story apartment, a socially 
unconventional couple reside. She 
shows dysfunctionality, He attempts 
to heal her out of guilt. On this fateful 
evening, an unexpected visitor drops 
by to center themselves as the third 
edge of the triangle. 

مدى حرب هي ممثّلة ومخرجة لبنانيّة أميركيّة. 
درست المسرح في الجامعة اللبنانيّة الأميركيّة، 
وترتكز في عملها إلى المسرح العبثيّ والمسرح 

المباشر الوقح. أخرجت مسرحيّة »بلاي« 
لصموائيل بيكيت و»بيتشفورك ديزني« خلال 
أعوامها الجامعيّة. عملت بعد التخرّج مساعدة 

مخرج لمسرحيّة »أيوّبة« و»طيور النورس« من 
إخراج عوض عوض و»أبو وردة السانتا« من 

إخراج علية الخالدي. حصلت على منحة زقاق 
للإنتاج المسرحيّ حيث عملت على مسرحيّة 
»آداب الطاولة« التي عرضت في العام 2020.



3 December 2022
18:00-19:30
Station

TALK

AMNESTY, AMNESIA
& INSOMNIA كرة العفو وأرق الذا
Mariana Fodoulian:
Sister of the victim Gaïa Fodoulian, 
and president of the Association of 
the Families of Victims of the Beirut 
Port Explosion
 
Sylvana Lakkis:
President of the Lebanese Physical 
Handicapped Union
 
Wadad Halawani:
Founder and head of the Committee 
of the Families of the Kidnapped and 
the Disappeared, and member of the 
national Commission for the Missing 
and Forcibly Disappeared Persons 

تناضل بعض النساء للوصول إلى العدل في ظلّ 
مواجهتهنّ هياكلَ السلطة غير المتوازنة. إنهّنّ 

كرة والعفو.  يواظبنَ على التخلصّ من فقدان الذا
يبنين سردياّتٍ بديلةً كنقيض لتلك السائدة التي 

تديم أنماط الهيمنة الحاليّة. 
يدعو هذا اللقاء ثلاثة من هؤلاء النساء الرّائعات 

اللوّاتي يناضلن من أجل العدالة.
من أين يأتين بكلّ تلك القوّة والتركيز؟ وما الذي 

حقّقنه حتّى الآن؟ وإلامَ يتطلعّنَ بعد؟
هذه بعض الأسئلة الأولى التي ستجمع كلّ من:
سيلفانا اللقّيس ومريانا فودوليان ووداد حلواني.

Facing unbalanced power structures, 
some women strive for fairness. They 
act to unwind amnesia and amnesty 
with perseverance. They build 
alternative narratives to counter the 
mainstream ones that perpetuate 
the existing patterns of domination.
This encounter invites three of those 
remarkable women who fight for a 
sense of justice.
From where do they bring their 
strength and focus? What have 
they achieved so far? What are they 
looking to achieve more? 
These are some of the starting 
questions that will gather: Sylvana 
Lakkis, Mariana Fodoulian and 
Wadad Halawani.

سيلفانا اللّقيس:
ا رئيسة الاتحّاد اللبنانيّ للأشخاص المعوقين حركيًّ

مريانا فودوليان:
شقيقة الضحيّة غايا فودوليان ورئيسة جمعيّة 

أهالي ضحايا انفجار مرفأ بيروت

وداد حلواني:
مؤسّسة ومديرة لجنة أهالي المخطوفين 

والمفقودين في لبنان، وعضو في الهيئة الوطنيّة 
للمفقودين والمخفيّين قسرا



كتابة وإخراج: مليسّا غزالة
بالتعاون مع: مروان تومي للتأليف الصوتيّ

مساعدة إنتاج: دانا كزما
توثيق بصريّ للعرض: أدونيس عون

مساعد كاستنغ: مجد شدياق
ممثّلون:

ليفيا كاروسو
مليسّا غزالة
نورهان كزك
نادين مكارم

سيلين سيتا رحمة
تيريزا صهيون

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ

Written & directed by: Melissa Ghazale
In collaboration with: Marwan Tomeh for vocal 
composition
Production assistant: Dana Kazma
Making of: Adonis Aoun
Casting assistant: Majd Shidiac
Actors:
Livia Caruso
Melissa Ghazalee
Nadine Makarem
Celine Seta Rahme
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program

29 November 2022
19:00-19:30 (In English)
Zoukak Theatre

PERFORMANCE
(Work in Progress)

INCORRIGIBLY YOURS
(Mentorship Program)

حتماً ليك
)برنامج الإرشاد المسرحيّ(

Melissa Ghazale (b. 1992, Lebanon) 
is a visual artist based in Beirut. 
Her practice stretches from video 
art and installations to curatorial 
work. She recently shifted towards 
performance practice through 
which she explores the status 
of the voice within virtual and 
synthetic spaces. She aims to 
dissect the material/immaterial 
presence of the voice in theatre. 
The research engages with the 
voice in its many forms: the voice 
as language, the internal voice, and 
the voice of the Other etc...
She participated in many 
exhibitions such as “Online 
Campers”, “da-da-da #14” at MM,M 
Gallery Saarbrucken (2022), and 
28th MFRU international festival 
of computer arts, Maribor 2022. 
Locally, she was part of the first and 
second plateau of Art Education 
in the Middle East, at AUB Bank 
Byblos gallery (2021 - 2022) and 
curated “I don’t want to talk, but…” 
at Zico House (2021)

مأساةٌ معاصرةٌ في آخر الزّمان يرويها صوتٌ 
بلا اسم. هذا المشروع القائم هو بحثٌ مكثّفٌ 

حول حالة الصّوت في الفضاءات الافتراضيّة 
والاصطناعيّة. يهدف إلى تشريح الحضور المادّيّ/

غير المادّيّ للصّوت في المسرح. يرتبط الأداء 
بالصّوت بأشكالٍ عديدةٍ: الصّوت كلغةٍ والصّوت 
الدّاخليّ وصوت الآخر إلخ.. كيف يمكن للصّوت 

تحويل الفضاء؟ ما هو المستقبل الذي يحلم 
به المسرح لنفسه؟ كيف يبدو صوت الحبيب 

الأسيّ؟
أصوات قلقة تحكي قصّة انفصال في زمن الانهيار. 

النصّ عبارة عن مزيجٍ من الكتابات الشخصيّة 
والمذكرّات وكتابات حميمة التي تمسّ مشاعر 

الحبّ والخسارة. يدورُ جزءٌ كبير من بحث المخرج 
حول استكشاف كيفيّة التعامل مع مثل هذه 
الموادّ الحميمة وعرضها، وكيف تنقل حالات 

اليأس والغضب والهوس بالأصوات البشريةّ فقط.

Anxious voices tell the story of a 
break up in a time of collapse. The 
text is a combination of personal 
writings, diaries, and intimate 
material that touch upon the 
feelings of love, and loss within a 
crisis. A big part of the director’s 
research revolves around exploring 
how to deal with and stage such 
intimate material. And how to convey 
the states of despair, anger, and 
obsession, using only human voices. 

ميليسّا غزالة )مواليد لبنان 1992( هي فنّانةٌ 
بصريةٌّ مقيمة في بيروت. يمتدّ نشاطها من 

فنّ ديو إلى التركيبات والعمل التّنظيميّ. 
انتقلت مؤخّرًا إلى ممارسة الأداء حيث 
تستكشف حالة الصّوت في الفضاءات 

الافتراضيّة والاصطناعيّة. تهدف إلى تشريح 
الحضور المادّيّ/غير المادّيّ للصّوت في 

المسرح. يرتبط البحث بالصّوت في أشكاله 
عديدةٍ: الصّوت كلغةٍ والصّوت الدّاخليّ 

وصوت الآخر إلخ...
شاركت في معارض عديدة مثل »أونلاين 

كامبرز« و»دا-دا-دا14#« في معرض أم 
أم، أم ساربروكن )2022( والنسخة الثامنة 

والعشرون من المهرجان الدّولي لفنون 
ا، كانت جزءً  الكمبيوتر، ماريبور 2022. محليًّ

من البلاتوه الأوّل والثاني للتربية الفنّيّة في 
الشّرق الأوسط في معرض الجامعة الأميركيّة 
في بيروت وبنك بيبلوس )2022-2021( كما 
نسّقت عرض »لا أريد أن أتكلمّ، ولكن...« في 

بيت زيكو )2021(.



كوريوغرفر: ندى كانو
راقصون: ماريا زغيب ودانيال موسى

موسيقى: شريف صحناوي وفادي طبّال
أداء: شريف صحناوي، وفادي طبّال وباسكال سمردجيان

Choreographer: Nada Kano
Dancers: Maria Zougheib and Daniel Moussa
Music: Sharif Sehnaoui and Fadi Tabbal 
Performed by: Sharif Sehnaoui, Fadi Tabbal
& Pascal Semerdjian 

24 November 2022
20:30-21:30
Zoukak Theatre

DANCE

OVER THE EDGE ائهِون التَّ

Born in Beirut, Nada Kano was 
trained at the “Centre de Danse du 
Marais” in Paris (mainly with Yves 
Casati de l’Opera de Paris). She 
furthered her training by attending 
world class workshops in Europe and 
the United States in different dance 
disciplines. When she came back to 
Beirut, she founded “Espace Danse” 
in 2002, which became “Beirut 
Dance Studio” in 2007. She also 
founded “Beirut Dance Company” 
in 2003. In 2009, she launched 
“Beirut Dance Project” that aimed at 
offering dance training to children 
from underprivileged backgrounds 
from all parts of the country. In 
that year, her dance company 
represented Lebanon in “Les Jeux 
de la Francophonie” and was among 
the 4 finalists in that competition. 
Throughout the years, she has 
choreographed several pieces that 
have been performed in Lebanon 
and abroad, among her creations: 
“Borderline”, “Un-relating”, “The 
Dress”, “Things I’m not”, and “Falling 
Minds”. In 2019, she presented 
a rendition of “The Dress” at “La 
scene musicale” Paris, which was 
performed by Prima Ballerina Marie-
Agnes Gillot. 

ولدت هذه الكوريغرافيا من رحم الأزمة اللبنانيّة، 
بهدف إظهار صراعٍ ثنائيّ الأبعاد: من جهةٍ صراع 
الفرد مع الواقع الخارجيّ والقتال للتغلبّ عليه 

بالرّغم من رغبةٍ بالاستسلام خارجةٍ عن السّيطرة، 
ومن جهةٍ أخرى، الشّخص نفسه المقبل على 

الانكسار يحاول البحث عن طريقٍ إلى الشّخص 
الآخر. يصوّر المشروع الدّيناميّة المركبّة التي تظهر 

في العلاقات إباّن الأزمات، حيث يلتقي شخصان 
يتعامل كلٌّ منهما مع معاناته الشّخصيّة، 

ويتشاركان هزائمهما، ولكنّهما يقاتلان أيضًا 
ليسند كلٌّ منهما الآخر.

This choreography was birthed from 
the heart of the Lebanese crisis, 
in the aim of manifesting a two-
dimensional struggle: on one hand, 
that of the individual wrestling with 
an external reality, and fighting 
to overcome it, despite an almost 
uncontrollable urge to surrender, 
and on the other hand, that of the 
same nearly broken individual, 
trying to find a path towards the 
other person. The project portrays 
the complex dynamic that emerges 
within relationships in times of crisis, 
where two people who are dealing 
with struggles of their own, meet, 
and share their defeats but also fight 
to pull each other back up.

 تدرّبت ندى كانو المولودة في بيروت في »مركز 
ماريه للرقّص« في باريس )بشكل أساسيّ مع 

إيف كاساتي من أوبرا باريس(. عزّزت تدريبها 
من خلال حضور ورشات عملٍ عالميّةِ المستوى 

في أوروباّ والولايات المتّحدّة في تخصّصات 
رقصٍ مختلفة. عندما عادت إلى بيروت، أسّست 
»مساحة رقص« في العام 2002، التي أصبحت 

بعد ذلك »استديو بيروت للرقّص« في العام 
2007. كما أسّست »شركة بيروت للرقّص« في 
العام 2003. وفي العام 2009، أطلقت »مشروع 

بيروت للرقّص« الذّي هدف إلى توفير تدريب 
للرقص للأطفال من خلفيّات فقيرة من جميع 

أنحاء البلاد. في تلك السّنة، مثّلت شركتها للرقّص 
لبنان في »الألعاب الفرنكوفونيّة« وكانت ضمن 

المتأهّلين الأربعة إلى التصفيات النّهائيّة في تلك 
المسابقة.

على مرّ السّنوات، صممّت العديد من 
المقطوعات الرّاقصة التي قُدّمت في لبنان 

والخارج، ومن ضمن أعمالها: »الحدود« 
و»انريليايتنغ« و»الفستان« و»أشياءٌ لستها« 
و»عقول متساقطة«. في العام 2019، قدّمت 

عرضًا لـ»الفستان« في »المشهد الموسيقيّ« في 
باريس، قامت بتأديته راقصة الباليه الأولى ماري-

آغنيس غيلو.



كتابة وإخراج وأداء: نيكولا فتوّح
إشراف: عمر أبي عازار
هندسة إضاءة: سالم

هندسة صوت: فرنسوا يزبك 
تصميم الشخصيّات: أراز كيليان

تصميم، وإدارة رسم الخرائط ثلاثيّة الأبعاد، إدارة فنّيّة: نيكولا 
فتّوح

ترجمة: ميرنا الجارودي
تصميم الملصق/البوستر: نيكولا فتّوح

بدعم من زقاق
تمّ تطوير هذا العمل ضمن كواليس زقاق - برنامج الإرشاد 

المسرحيّ

Writing, directing and performing: Nicolas 
Fattouh
Mentor: Omar abi azar
Lighting operator: Salem
Sound design : Francois Yazbeck 
Character designer: Araz kellian 
Designer, 3D mapping director, art director: 
Nicolas Fattouh
Subtitles operator: Mirna El Jaroudi
Poster design: Nicolas Fattouh
Supported by Zoukak Theatre
Developed within Kawalis Zoukak - 
The Mentorship Program

30 November 2022
18:00-18:45
Zoukak Theatre

THEATRE
(Work in Progress)

LIVING WITH A PIECE
OF FURNITURE
(Mentorship Program)

كيف نعيش
مع قطعة أثاث 

)برنامج الإرشاد المسرحيّ(

Nicolas Fattouh (born in 1994 in 
Lebanon) is a visual artist and 
director. He participated in many 
local and international exhibitions 
and auctions including “Bonham’s” 
(London), and “Drouot” (Paris). 
In 2018, his debut film “How 
Grandmother Became a Chair” 
received “The Film Prize” of the 
Robert Bosch Stiftung as German 
Lebanese co-production. Today, 
his award winning debut film is 
selected in more than 100 festivals 
around the world. He Opened, in 
2019, an art gallery “Fattouh Art 
Gallery” in Monsef (Lebanon) where 
he made his first solo exhibition 
“Les Vieux”. 

بعد وفاة جدّي، اختفت روح أمّي من المنزل 
الذي ولدت فيه، بينما انسجنت روح خالتي في 

المنزل نفسه. العيش مع قطعة أثاث يتبع قصّة 
عائلة بين قصص أهل قريتها.

After my grandfather’s death, my 
mother’s spirit disappeared from 
the house she was born in while 
the one of my unmarried Aunt was 
imprisoned in that same house.
Living with a piece of furniture 
follows the story of a family that got 
lost between the stories of the people 
of their village. 

نيكولا فتّوح )مواليد 1994 لبنان( هو 
فنّانٌ بصريٌّ ومخرج، شارك في العديد من 
المعارض والمزادات الدّوليّة والمحليّة، بما 
فيها “بونهامز” )لندن( و”دروت” )باريس(. 
في العام 2018، حصل فيلمه الأوّل “كيف 
أصبحت جدّتي كرسيّا” على “جائزة الفيلم” 
لمؤسّسة روبرت بوش كإنتاجٍ ألمانيّ لبنانيّ 

مشترك. اليوم، اختير فيلمه الأوّل الحائز على 
الجائزة للمشاركة بأكثر من مئة مهرجانٍ حول 

ا  العالم. افتتح في العام 2019 معرضًا فـــــنّــيًّ
“معرض فتّوح الفنّي” في المنصف )لبنان( 
حيث أقام معرضه الفرديّ الأول “ليه ڤيو”.



3 December 2022
16:00-16:45
Zoukak Theatre

THEATRE
(For Young Audiences)

THE DREAM JOURNEY
TO ANIMAL COUNTRY

رحلة المنام
في عالم الحيوان

Paul Mattar has been active in 
the arts since 1966. His career has 
spanned the gamut from artistic 
creation to research and education. 
He is a theatre author, director and 
actor. His plays have been translated 
and performed in Lebanon, France, 
Switzerland, Denmark, Germany, 
Great Britain and Romania. He 
starred in several feature and 
short films. He was the author and 
composer of shows for children, 
including a CD of songs about 
animals: “Hadeeqat Al Hayawanat”. 
Paul was director of numerous video 
documentaries in the Arab world. 
He is also a composer and performer 
of film and theatre music as well as 
songs in French and Arabic. He has 
recorded several CDs and vinyl. 
Paul Mattar initiated the 
ethnomusicological research on 
traditional music “Music of the Arab 
people in their daily lives” which led 
to a 2 years journey and field work 
(1977-79) in the Gulf states about 
pearl divers and Bedouin societies. 
His recordings are kept at the 
“Musée d’ethnographie de Genève”. 
He created and continues to host 
“The school of Tales”, a research unit 
that explores and documents the 
oral tradition in Lebanon. In 2015 
he co-founded “Bayt Al Funun Wal 
Hikaya”, an association dealing with 

»رحلة المنام في عالم الحيوان« هي مسرحيّة 
للصغار المتراوحة أعمارهم بين 6 و 10 سنوات. 
يدور سياقها الدراميّ حول عددٍ من الأغاني وضع 

نصّها الشاعر »محجوب عمر«، ولحّنها وغنّاها 
بول مطر في أواخر السبعينيّات.

سيقدّم المسرحيّة بول مطر بنفسه مستوحيًا 
بأسلوب الحكواتيّ في عرضه المزوّد ببعض 

الرسوم المصوّرة على طريقة »صندوق الفرجة« 
التقليديّ لتوضيح مراحل القصة.

يتمحور موضوع المسرحيّة حول مغامرة ولد تاه 
وضاع داخل قصّة كانت تخبرها جدّته لينام. ولكن 

حصل أن غلبها النعس أثناء سردها وهي التي 
نامت ناسيةً وتاركةً حفيدها في منتصف القصّة. 

يسيرُ الطفل الضائع داخل الحكاية في رحلة طويلة 
يعبر فيها البحور والصحاري والقرى ويتسلقّ 
الجبال ويسرحُ في المروج ويفتّش حتّى تحت 

الأرض بحثًا عن جدّته.
في طريقه، يلتقي الولد بالسمكة، والجمل، والهرةّ، 
والماعز، والحمار، والنملة، وأخيراً البلابل. جميعها 
تغنّي للتعريف عن نفسها. وحيث أنهّ لم يكن في 

وسع الحيوانات الإدلال على طريق العثور على 
الجدّة، قرّر الجميع مرافقة الولد ومساعدته في 

سعيه.
آخر من غنّى هم البلابل الذين أتوا بتهويدة نعس 

الطفل عند سماعها ليجد نفسه، عند الصباح 
التالي، في سريره، وجدّته إلى جانبه تحثّه على 

النهوض للذهاب إلى المدرسة.

)المسرحيّة ناطقة باللهجة اللبنانيّة(

“Rehlet El Manam Fi Alam El 
Hayawan” (The Dream Journey 
to Animals Country) is a play for 
6-10 year-old children whose plot 
revolves around some of the animal 
songs written by “Mahjoub Omar”, 
composed and sung by Paul Mattar in 
the late 1970s.
The play will be performed by Paul 
Mattar himself who will borrow the 
style of the storyteller to present 
his show embellished with a few 
projections of images in the manner 
of the traditional “Sandouk El Ferjeh” 
(picture box) to illustrate the different 
stages of the story.
The play recounts the adventures of a 
young boy abandoned in the middle 
of a tale by his grandmother who falls 
asleep. The child is then lost inside the 
story, and takes a long walk through 
different geographical locations in 
search of his grandmother. On his 
way, he meets a fish, a camel, a cat, 
a goat, a donkey, an ant and finally, 
nightingales, all singing and, despite 
being unable to tell the child how to 
find his grandmother, accompany 
him in his quest.
The last to sing are the nightingales 
who interpret a lullaby to the sound of 
which the child will fall asleep to find 
himself, the next morning, in his bed, 
shaken by his grandmother who will 
urge him to get up to go to school.

نشط بول مطر في مجال الفنون منذ العام 1966. 
امتدّت مسيرته المهنيّة من الإبداع الفنّيّ إلى 
البحث والتّعليم. هو كاتبٌ مسرحيٌّ ومخرجٌ 

وممثّل. ترجمت مسرحيّاته وعُرضت في لبنان 
وفرنسا وسويسرا والدّنمارك وألمانيا وبريطانيا 
العظمى ورومانيا. قام بدور البطولة في العديد 

من الأفلام الطّويلة والقصيرة. كان مؤلفًّا وملحّنًا 
لبرامج للأطفال، منها ألبومٌ لأغانٍ عن الحيوانات: 

»حديقة الحيوانات«.
كان بول مخرجًا للعديد من الأفلام الوثائقيّة في 

العالم العربيّ. وهو أيضا ملحّنٌ ومؤدٍّ لموسيقى 
الأفلام والمسرح بالإضافة إلى عدد من الأغاني 

بالفرنسيّة والعربيّة. سجّل العديد من الأقراص 
المدمجة والفينيل.

أطلق بول مطر البحث العرقيّ الموسيقيّ حول 
الموسيقى التّقليديةّ “موسيقى الشعوب 

العربيّة في حياتهم اليوميّة” الذي أدّى إلى رحلة 
لمدّة عامين وعملٍ ميداٍّني )1979-1977( في 
دول الخليج حول غوّاصي اللؤلؤ والمجتمعات 

البدويةّ. تُحفظ تسجيلاته في »متحف جنيف 
للإنفوغرافيا«. أنشأ ولا يزل يستضيف »مدرسة 

الحكايات«، وهي وحدةٌ بحثيّةٌ تستكشف وتوثقّ 
التراث الشفهيّ في لبنان. في العام 2015، شارك 

في تأسيس »بيت الفنون والحكاية«، وهي جمعيّةٌ 
تعنى بسرد القصص وقضايا الشّفهية. 



storytelling and orality issues. 
He has been the director of Monnot 
Theatre in Beirut from 2000. He 
teaches audio-visual studies at the 
Saint-Joseph University in Beirut. 
From 2003 to 2011. He was the 
director of the Theatre, Audio-visual 
and Film Studies Institute (IESAV) at 
the Saint-Joseph University in Beirut.



مفهوم وأداء ومقاطع الفيديو: رشا بيروت
إخراج: رشا بارود وكارول جارك

مساعدة إخراج: يارا بستاني
دراماتورجيا: وسام أرباش

كوريوغرافر: يارا بستاني وسوزانا كاكاليكوفا
توزيع: شربل هبر

هندسة صوت: فادي طبّال
هندسة إضاءة: طارق مراد

تصميم: روى بارود
مونتاج: نادر بحسون

ترجمة: سوفيا موسى فتش، وكايت راين
تصوير فيديو: بيار-إيمانويل أوركن

تصوير: كاسم دبجي
مع دعم من:

المجمّع الثقافيّ- أبو ظبي، استديو »أمالغام«، المركز 
الفرنسيّ في لبنان، السفارة البولنديةّ، بروهلفتسيا القاهرة، 
مقامات، حي مالفوز الثقافي، ستانك، -36 مسرح سيفلين

Concept, performance and videos by:
Racha Baroud
Co-directed by : 
Racha Baroud and Karol Jarek
Assistant director: Yara Boustany
Dramaturgy: Wissam Arbache
Choreography: Yara Boustany, Zuzana 
Kakalikova and Anna Beghelli
Composition : Charbel Haber
Sound design: Fadi Tabbal
Light design: Tarek Mourad
Set design: Riwa Baroud
Video editing: Nader Bahsoun
Translation : Sophia Moussa Fitch, Kate Ryan
Video capture : Pierre-Emmanuel Urcun
Photography : Kassem Dabaji
With the support of:
Abu Dhabi Cultural Foundation، Amalgam 
Studio، Institut Français du Liban، Ambassade de 
Pologne، Pro Helvetia Cairo، Maqamat، Malévoz 
Quartier Culturel، Stank، Théâtre Sévelin 36

1 December 2022
20:30-21:20
Zoukak Theatre

PERFORMANCE

WHAT IF THOSE TEARS 
WERE NOT ONLY MINE

 ماذا لو لم تكن تلك 
الدموع دموعي وحدي؟

في ليلة، كنتُ وحدي في جلّ البحر. زارني موكبُ 
الوحدة لكلّ نساء هذه العائلة. كلّ واحدة مع 

قصّتها الفريدة ووحدتها الخاصّة…
انسالت الدموع على خديّ واحدة تلو الأخرى. 

كنتُ أبكي وأبكي، ولكن هذه الدموع لم تكن لي.
بين الذكريات وما تبقّى منها، تعرّي رشا بارود 

المستور بواسطة الكلام، والصورة والجسد 
فالتردّدات، كاشفةًً لإرث في اللاوعي. تعيد زيارة 
التاريخ الحميم لعائلتها من خلال هذا العرض 

واجدةُ الأمل للمصالحة.

One night, alone in Jal El Bahr, the 
solitude of all the women in this 
family steams in my mind. Each with 
her own story, in her own loneliness. 
Tears flow on my face.
I’m crying. I’m crying, and I think… 
Between memories and 
reminiscences, Racha Baroud unveils 
the unspoken.
Through voices, images and with 
the body in resonance, she reveals 
the mechanisms of an unconscious 
heritage.
In this performance, she revisits the 
intimate history of her family and 
finds the hope of a reconciliation.

Born in Paris in 1985, Racha Baroud 
is a Lebanese actress and director. 
Beside her Master in Theatre Studies 
at the Sorbonne Nouvelle, she trained 
in Paris in L’Atelier du jeu led by 
Jacques Fontaine. She later focused 
on physical work with Studio Matejka, 
based in the Grotowski Institute in 
Poland and deepened her craft in 
the frame of several workshops in 
Europe particularly among Alessio 
Castellacci, Irena Tomazin and 
Theodoros Terzopoulos.
In 2015, she staged her first 
performance Today was my birthday, 
a musical tribute to the theatre of 
Tadeusz Kantor.
In 2020, she co-directed the 
documentary Ali, Hachem et Khaled 
in collaboration with Roy Arida.
In the continuity of her last piece 
“What if those tears were not only 
mine?”, in the frame of a research 
program supported by Pro-Helvetia 
Cairo, during the spring 2023, Racha 
Baroud will explore the theme of 
unconscious heritage with the 
patients of the Psychiatric Hospital of 
Malévoz (Valais-Switzerland).

رشا بارود ممثّلة ومخرجة من أصل لبنانيّ، من 
مواليد باريس في 21 حزيران 1985. بالتوازي 

مع درجة الماجستير في الدراسات المسرحيّة من 
جامعة السوربون الجديدة، انضمّت إلى أتيليه دو 

جو لجاك فونتين. واصلت تدريباتها التي ركزّت 
على الجسد والصوت في »استوديو ماتيجكا«، 

ومقرهّ في معهد »جروتوفسكي« في بولندا. وكذلك 
شاركت في ورش العمل المختلفة في أوروباّ، 

لا سيّما مع »أليسيو كاستيلاتشي« و»إيرينا 
تومازين« و»ثيودوروس ترزوبولوس«.

قدّمت أوّل عرض لها »اليوم كان عيد ميلادي« 
في العام 2015 وهو تكريم موسيقيّ لمسرح 

تادوز كنتور. في العام 2020، شاركت في إخراج 
الفيلم الوثائقيّ »علي، هاشم وخالد« مع روي 

عريضة. وتتابع عملها الأخير »ماذا لو لم تكن تلك 
الدموع دموعي وحدي؟« في إطار برنامج بحثيّ 

مدعوم من قبل »بروهلفتسيا القاهرة« خلال 
ربيع عام 2023. ستستكشف رشا بارود ثيمة 

الإرث اللاواعي مع مرضى المستشفى النفسيّ 
في ماليفوز )سويسرا(.



29 November 2022
20:30-21:10
Zoukak Theatre

PERFORMANCE

STRANGE LAND أرض غريبة

Randa Mirza:
Randa Mirza (Beirut, 1978) is a visual 
artist working with performance, 
photography and video. Mirza 
manipulates images to reveal the 
discourses inherent in all depictions, 
on the tenuous border between 
fiction and reality and constructs 
optical devices to question 
representation and the gaze point 
of view. Her work seeks to review 
normalized, gendered and orientalist 
illustrations by making visible the 
current symbolic, social and political 
constructs. Randa Mirza has received 
numerous prizes for her work 
including the “No Limit award” at Les 
Rencontres Photographiques d’Arles 
(2006) and le Prix la Photographie 
– Maison Blanche (2013) and le Prix 
Polyptyque (2022).

Youmna Saba:
Youmna (Beirut, 1984) is a musician, 
composer and musicologist. 
Her current research focuses on 
instrument and space resonances in 
different sonic and musical contexts. 
With 4 albums to this date, she 
has collaborated with musicians 
of different backgrounds such as 
“Kamilya Jubran”, “Mike Cooper” 
and the “Neue Vocalsolisten”, and 
has taken part in numerous artist 
residencies around the world. She 

يتفحّص هذا العمل السمعيّ البصريّ للمصوّرة 
رندا ميرزا بالتّعاون مع الموسيقيّة يمنى سابا 

كرة من خلال ارتباطات التسجيل  أسس الذّا
وانطباعاتها ونماذجها. إنهّ استكشافٌ للتسجيل 
باعتباره أثرً ومادّةً صوتيّة ستتحوّل وتُفسّر عن 

طريق الأساليب التّمثيليّة والصّوتيّة والرقّميّة. مع 
إجراء التحوّل الارتجاليّ على الصّور والموسيقى 
الأولى المسجّلة للعالم العربيّ- وهي مجموعةٌ 

مختارةٌ مأخوذةٌ من أرشيف مؤسّسة الصّور 
العربيّة ومؤسّسة التّوثيق والبحث في الموسيقى 

العربيّة في لبنان - يتمّ اقتراح رحلةٍ مختلفةٍ 
للمشاهد في كلّ عرض. تهدف »الأرض الغريبة« 

أيضًا إلى السّؤال عن بنُى الهيمنة الاستعماريةّ في 
العمل خلال معظم القرن العشرين. في تأرجحٍ 

ذهاباً وإياباً بين الاختناق والهروب، والظلّ والنّور، 
والتّنافر والتّناغم، يُسرد تاريخ منطقة الشرق 

الأوسط وتجديدها وتُطرح حوله الأسئلة.

This audiovisual performance 
by photographer “Randa Mirza” 
in collaboration with musician 
“Youmna Saba” examines the 
foundation of memory through 
the associations, impressions and 
paradigms of recording. It is an 
exploration of the recording as a 
trace and as sonic material that will 
be transformed and reinterpreted 
by means of analog, acoustic and 
digital methods. Carrying out 
improvised transfiguration on the 
first photographs and recorded 
music of the Arab world - a selection 
taken from the archives of the Arab 
Image Foundation and the AMAR 
Foundation in Lebanon- a different 
journey is proposed to the spectator 
at each performance. “Strange 
Land” also aims to inquire about the 
structures of colonial domination at 
work during most of the 20th century. 
In a fluctuating back and forth 
between strangulations and escapes, 
shadow and light, dissonance and 
harmony, it is the history of the Middle 
Eastern region and its modernization 
that is told and questioned.

رندا ميرزا:
رندا ميرزا )بيروت، 1978( هي فنّانةٌ بصريةٌّ 

تعمل في الأداء والتّصوير الفوتوغرافيّ والفيديو. 
تعالج ميرزا الصّور لتكشف عن الخطابات 

المتأصّلة في جميع الرسّوم، على الحدّ الرفّيع بين 
الخيال والحقيقة، وتُركبّ وسائل بصريةّ لتُحللّ 

وجهة النّظر والعرض. يسعى عملها إلى مراجعة 
الرسّوم المطبّعة والمجندرة والاستشراقيّة من 

خلال إبراز البنى الرّمزيةّ والاجتماعيّة والسّياسيّة. 
حصلت رندا ميرزا على العديد من الجوائز على 

عملها بما فيها »جائزة بلا حدود« من لقاءات آرل 
الفوتوغرافيّة )2006( وجائزة التّصوير الفوتوغرافيّ 

البيت الأبيض )2013( وجائزة »بوليبتيك« 
.)2022(

يمنى سابا:
يمنى )بيروت، 1984( هي موسيقيّةٌ وملحّنةٌ 

وعالمةٌ في مجال الموسيقى. تركزّ أبحاثها الحاليّة 
على صدى الآلات والمساحات في مختلف 

البيئات والسّياقات الموسيقية والصوتية، حيث 
نشرت يمنى حتّى الآن أربعة ألبوماتٍ، وتعاونت 

مع موسيقيّين مختلفين من بيئاتٍ وثقافاتٍ 
مختلفةٍ مثل »كاميليا جبران« و»مايك كوبر« 
وفرقة »عازفون منفردون جدد«، وشاركت في 

العديد من الإقامات الفنيّة حول العالم، وحازت 
على الإقامة الفنّيّة للموسيقى والصّوتيّات من 

متحف »كاي برانلي« في باريس، وإقامةٍ مزدوجةٍ 
في برنامج الإقامة الفنّيّة للموسيقى من المدينة 

العالميّة للفنون في باريس.



is the laureate of the 2022 sound 
residency at “Quai Branly Museum” 
in Paris and a double laureate of the 
music residency program at the “Cité 
Internationale des Arts” in Paris.

فكرة المشروع: رندا ميرزا ووائل قديح
توزيع الموسيقى وأداء: يمنى سابا

فكرة البصرياّت وأداء: رندا ميرزا
إنتاج مشترك: مهرجان أوربانغ في كولونيا كجزء من 

فرايندلزون
مساعدة إنتاج: مؤسّسة الفن شمال الراين وستفاليا
وزارة الثقافة والعلوم في ولاية شمال الراين وستفاليا

المكتب الثقافيّ لمدينة كولونيا
المنحة الإبداعيّة: آفاق، الصندوق العربيّ للثقافة والفنون

الإقامة الفنّيّة: بيت الفنّان في حمّانا
مهرجان أوربانغ )كولونيا(

ليه ريكونتر أ لايشيل )فرنسا(

Project conception : Randa Mirza et Wael Kodaih
Music composition and performer: Youmna 
Saba
Visual conception and performer: Randa Mirza
Coproduction:
Festival Urbang à Cologne dans le cadre de 
Freihandelszone
Assistant production:
Kunststiftung NRW, Ministerium für Kultur und 
Wissenschaft des Landes NRW, Kulturamt der 
Stadt Köln, 
Creative grant:
Arab Fund for Arts and culture (AFAC)
Artistic residency:
Hammana Artist House (Liban), Urbnag Festival 
(Cologne), Les Rencontres à l’échelle (France)



25 November 2022
22:00-23:00
Mkalles Warehouse

EXPERIMENTAL MUSIC

SHARIF SEHNAOUI
20000022

 شريف صحناوي
٢٠٠٠٠٠٢٢

سيحاول هذا العمل إعادة تمثيل المراحل 
المختلفة لتطوّر الموسيقيّ وتحوّله طوال حياته 

المهنيّة. من أوّل حفلٍ موسيقيٍّ له في آب من 
العام 2000 إلى مسلسله »ارتجال« أثناء فترة 

الحجر في عام 2020، ما هو مقدار التّغيير؟ وما 
الذي بقي على حاله طوال هذه السنوات، إن 

وجد؟

This performance will try to re-enact 
the various stages of development 
and mutations of a musician 
throughout his career. From his 
first solo concert in August 2000 
to his “Unprepared” series during 
the lock-down in 2020, how much 
has changed? And what remains 
the same throughout these years, if 
anything.

Sharif Sehnaoui is a free improvising 
guitarist. He plays both electric and 
acoustic guitars, with (or without) 
the use of extended and prepared 
techniques, focusing on expanding 
the intrinsic possibilities of these 
instruments. He now resides in 
Beirut after more than a decade in 
Paris, where he started his career 
as an improviser in 1998, playing at 
“Instants Chavirés” as a member of 
several orchestras. 
He has since performed his music 
worldwide and played in many 
clubs & festivals such as “Moers”, 
“Konfrontationen (Nickelsdorf)”, 
“High Zero” (Baltimore), Bordeline 
(Athens), “CTM, Maerzmusik”, 
“Berlinale” (Berlin), “Le Guess Who?” 
(Utrchet) and others.
In Lebanon, he actively contributed 
to the emergence of an 
unprecedented experimental music 
scene. Along with Mazen Kerbaj 
he created “Irtijal” in 2000, a yearly 
international festival that is the oldest 
improvised and new music festival in 
the Arab world.
He also runs two record labels: “Al 
Maslakh”, devoted to “publish the 
unpublishable” on the Lebanese 
musical scene, and “Annihaya”, 
focusing on sampling, recycling and 
the displacement of various aspects 
of popular culture.

شريف صحناوي هو عازف غيتارٍ مرتجِلٍ حرّ. 
يعزف على الغيتار الكهربائيّ والحيّ، مع )وبدون( 

تقنيّاتٍ محضّرةٍ وموسّعة، مركزًّا على توسيع 
الإمكانيّات الدّاخليّة لهذه الآلات دون اللجوء إلى 

المؤثرّات والإلكترونيّات. يقيم اليوم في بيروت 
كثر من عقدٍ أقام فيه في باريس، حيث بدأ  بعد أ

مسيرته كعازفٍ مرتجِلٍ في العام 1998، مؤدّيًا في 
»انستان شافيريه« كعضوٍ في العديد من فرق 

الأوركسترا.
منذ ذلك الحين يؤدّي موسيقاه حول العالم 
ويعزف في العديد من النّوادي والمهرجانات 

مثل »موسرس« و»كونفرونتاتسيونين 
)نيكلسدورف(« و»هاي زيرو« )بالتيمور( 

و»بوردلاين« )أثينا( و»سي تي أم، ميرسموزيك« 
و»برليناله« )برلين( و»لو جس هو؟« )أترخت( 

وغيرهم.
في لبنان، ساهم بنشاطٍ في ظهور مشهدٍ موسيقيّ 

تجريبيّ غير مسبوق. أنشأ مع مازن كرباج 
»ارتجال« في العام 2000، وهو مهرجانٌ دوليٌّ 

سنويٌّ يعدّ أقدم مهرجانٍ موسيقيّ ارتجاليّ 
وجديدٍ في العالم العربيّ.

ويدير علامتي تسجيل: »المسلخ« المكرسّة 
لـ»نشر ما لا يمكن نشره« على السّاحة 

الموسيقيّة اللبنانيّة، و»النّهاية« التي تركزّ على 
تجريب جوانب مختلفة من الثّقافة الشعبية 

وإعادة تدويرها واستبدالها. 
تتضمّن مجموعاته ومشاريعه الرئّيسيّة الثّلاثي 

»ألف« )مع كرباج ورائد ياسين( و»ثقوب الدّود« 
وهو عملٌ سمعيٌّ بصريٌّ مع رسمٍ حيّ لكرباج 

على طاولة زجاجٍ، ومجموعةٍ شرق أوسطيّة 
خارقة تجمع موسيقيّين من بيروت والقاهرة 

واسطنبول، و»كالاميتا« وهو ثلاثيٌّ تجريبيٌّ 
لموسيقى الرّوك أسّسه مع طوني عليّة.



يعمل على نطاقٍ واسعٍ مع الرقّص )أتسوشي 
تكنوشي وعلي شحرور وتوفيق إيزيديو...( 

والمسرح )كارلوس شاهين ورضا طه....( ويؤلفّ 
كرم زعتري  الموسيقى للأفلام )غسّان سلهب وأ

ومي مصري...(.

His main groups and projects include 
the “A” Trio (with Kerbaj & Raed 
Yassin), “Wormholes” an audio-visual 
performance with Kerbaj drawing 
live on a glass table, and “Karkhana”, 
a Middle-Eastern based super-group 
combining musicians from Beirut, 
Cairo and Istanbul, and “Calamita”, 
an experimental rock power-trio he 
founded with Tony Elieh.
He works extensively with dance 
(Atsushi Takenouchi, Ali Chahrour, 
Taoufiq Izzediou...), theatre (Carlos 
Chahine, Raeda Taha...) and 
composes music for film (Ghassan 
Salhab, Akram Zaatari, Mai Masri...).
 



26 November 2022
18:00-20:00
Zoukak Theatre

TALK

UNTITLED
(ON THE AMNESTY ERA)

بلا عنوان
(عن عصر العفو)

 An informal talk on the amnesty eraنقاش غير رسميّ عن عصر العفو مع طوني شكر.
with Tony Chakar.

Tony Chakar (1968) is an architect, 
artist and writer whose work 
incorporates literature, philosophy 
and theory. He comes from a 
generation of artists and thinkers in 
Lebanon whose primeval subjects 
are war and the post-war, which they 
view with a critical eye in order to get 
at the historical truth.
He holds a Diplôme d’Etudes 
Supérieures en Architecture from 
The Lebanese Academy of Fine Arts 
(1994), where he teaches the history 
of art and architecture.
He writes widely for art journals and 
architecture magazines, and his work 
has been shown in numerous local 
and international exhibitions.

طوني شكر )1968( هو معماريّ وفنّان وكاتب 
يتضمّن عملُه الأدب والفلسفة والنظريةّ. يأتي 

شكر من جيل فنّانين ومفكرّين في لبنان ترتكز 
أعمالهم إلى الحرب وما بعدها، بحيث يرونها بعين 

نقديةّ من أجل الوصول إلى الحقيقة التاريخيّة.
طوني شكر حاصل على دبلوم الدراسات العليا في 
الهندسة المعماريةّ من الأكاديميّة اللبنانيّة للفنون 

الجميلة )1994(، حيث يدرسّ الآن العمارة 
وتاريخ الفنّ.

يكتب شكر لمجلّت فنيّة ومعماريةّ عدّة، ونشرت 
أعماله في معارض محليّّة وعالميّة عديدة.



30 November 2022
20:30-21:30
Zoukak Theatre

THEATRE

TOMORROW IS THE BEST 
DAY OF MY LIFE بكرا أحلى يوم بحياتي

يجسد هذا العرض شذرات متفرقة من الهشاشة 
والمقاومة في المساحات الخاصة والعامة عن 

طريق تشريح المشاعر الإنسانية من خلال 
الأفعال والحركة.

يستند العمل على تفكيك عادات يومية، 
ذكريات، وهواجس مرتبطة بديناميكيّة العلاقات 

الاجتماعية وبصدمات راسخة.
من خلال الغوص في أرشيف فيديو خاصّ 

للعائلة، يكشف العرض حميميّة ردّات الفعل 
الجسديةّ التي يتمّ حملها إلى الحاضر منذ 

الطفولة. كما أنهّ يشككّ في شرعيّة الحفاظ على 
كرة من خلال الصورة وكيفية تحوّل الفضاءات  الذا

الحميمة في ظلّ الأزمات. 

“Tomorrow is the Best Day of my 
Life” embodies fragments of fragility 
and resistance in private and public 
spaces, by dissecting emotions 
through actions. The work emerges 
from a deconstruction of habits and 
obsessions connected to encounters 
and trauma. By revisiting personal 
family footage, the work exposes 
intimate physical impulses carried 
from childhood to adulthood, 
while questioning the legitimacy of 
preserving memory through image 
and the metamorphosis of the 
private space during crisis.

Yara is a performer and theatre 
maker from Beirut interested in 
inspecting identity with respect 
to collective memory. She focuses 
on the deconstruction of social 
stereotypes and daily behavior 
in the urban context as well as in 
the private and intimate spaces. 
She is particularly interested in 
telling stories through dissecting 
manifestations of discomfort in 
the body in different forms. She is 
an ensemble member at Theatre 
Neumarkt in Zurich. She got 
selected for a residency at Work 
Space Brussels where she created 
“Tomorrow is the Best Day of My 
Life” which premiered in 2021. She 
also was recently selected for the 
French Institute /Cité Internationale 
des Arts residency program 2020 
for the development of another 
new creation “The Adventures of a 
Hypothetical Self”. Her most recent 
collaboration in 2020 was directing 
the play “This is Not a Memorized 
Script, it is a Well rehearsed story” 
written and performed by Dima 
Mikhael Matta. It was performed in 
Outburst Queer festival in Belfast, 
then in Beirut. Other collaborations 
and creations include: “Sometimes 
I Like to Stand Up Right”(2018), 
“Everything Is Just Fine”(2017), 
“The Wedding” (2016), “Collecting 

يارا بو نصّار ممثّلة وكاتبة ومخرجة مسرحيّة 
لبنانيّة. غالبًا ما تتمحور أعمالها المسرحيّة 
كرة  حول فهم الهوّيةّ الفرديةّ من خلال الذا

الجماعيّة تركزّ على تفكيك نماذج اجتماعيّة 
نمطيّة والسلوك اليوميّ في المساحات الخاصّة 

والحميمة. تهتمّ بشكل خاصّ بتشريح التحوّلات 
الجسمانيّة واضطراباتها الظاهرة. 

غالبًا ما يعتمد عملها على موادّ وثائقيّة ومن ثمّ 
مزج الخطوط الفاصلة بين الخيال والواقع.

اختيرت للإقامة في ورك سبايس بروكسيل حيث 
بدأت في إنشاء مشروعها الجديد بعنوان “بكرا 

أحلى يوم بحياتي”، والذي عرض لأوّل مرةّ في شهر 
تشرين الأوّل في العام 2021 في مسرح نويماركت 

في زيورخ. سيُعرضَ هذا العمل في كورسيكا 
وفرنسا في تشرين الثاني من العام 2023 بدعم 

من »أوندا«.
في العام 2020، اختيرت من قبل المركز الثقافيّ 

الفرنسيّ لإقامة فنيّة في »سيا إنترناسيونال 
دي أرتس«، لتطوير مشروع جديد تحت عنوان 
»مغامرات الذات الافتراضيّة«. في العام 2022، 
قدّمت عملً فيد التنفيذ لهذا المشروع في إطار 
»وورم أب« في مهرجان »ربيع الكوميدييّن« في 

مونبلييه.
ا  في العام 2020، أخرجت مسرحيّة »هذا ليس نصًّ

محفوظًا، إنهّا قصّة تمّ التدرّب عليها جيّدًا« من 
كتابة وتمثيل ديمة مخايل متّى. عرض العمل في 
»أوْت بورست كوير فستيفال« في بلفاست ومن 

ثمّ في مسرح زقاق في بيروت.
من أحدث عروضها بين العامين 2014 و2018: 

»سومتيمز أي لايك تو ستاند أب رايت«، 
و»أفريثنغ إز جاست فاين«، و»العرس«، و»بيت 

بلدي«، و»عندي سمكة ذهبيّة«.
حازت يارا على شهادة ديبلوم في التمثيل والإخراج 



من الجامعة اللبنانيّة للفنون الجميلة وشاركت في 
العديد من المحترفات منها في نيويورك )معهد 

سترازبرغ( وبرشلونة )إسكويللا دي ميمو( 
وبيروت مع مخرجين مسرحيّين منهم »ناتالي 
غارو«، »فيديريكو ليون«، و»قاسم بياتلي«... 
لعبت كممثّلة تحت إدارة مخرجين عدّة مثل 

»جريمي ندّ«، »أنتيه شوب«، و»فرانس كزافر 
ماير«، و»جوليان بوفيه«، و»شكيب خوري«، 

و»فؤاد نعيم« و»سحر عسّاف« وغيرهم. مثّلت 
يارا في أفلام عديدة منها »اسمعي« للمخرج 

فيليب عرقتنجي، و»وجوه في الشمس« لفرح 
شاعر، و»جاد وأسيل« لبِان فقيه، وقد ترشّحت 

لأفضل ممثّلة عن دورها الرئيسيّ فيه ضمن 
مهرجان نيويورك الدوليّ للأفلام.

كتابة وإخراج: يارا بو نصّار
تصميم كوريغرافيا: خلود ياسين

مونتاج فيديو: مادونا أديب
 تأليف موسيقى: باد كونك

سينوغرافيا: لورا كنوسل
إعادة تنسيق سينوغرافيّ واضاءة )عرض بيروت(: طارق مراد

أداء: يارا بو نصّار وحنان الديراني وجوزف زيتوني وباد كونكا
أنتج هذا المشروع بفضل دعم آفاق )الصندوق العربيّ 

للفنون والثقافة(، والمورد الثقافيّ، والسفارة السويسريةّ 
في لبنان، و»سيودكولتور فوندز« و»مسرح نويمكارت« 
و»بيت الفنّان- حمّانا« واستوديو »أمالغام« و»مصنع 

المسرح/ الموقع الأوروبّّ للإنشاء/ باستيا« و»ورك سبايس 
بروكسيل«.

Written and directed by: Yara Bou Nassar
Choreography: Khouloud Yassine
Video editing: Madonna Adib
Music composition: Paed Conca
Stage design: Laura Knusel
Stage and light adaptation (Beirut): Tarek 
Mourad
Performed by: Yara Bou Nassar, Hanane El-
Dirani, Paed Conca, Joseph Zaitouny.
Trailer: Juan Ferrari 
This project has been made possible with the 
support of: AFAC (Arab fund for arts and culture) 
– Culture Resource- Swiss Embassy of Lebanon- 
Theatre, Neumarkt, SüdKulturFonds, FABRIQUE 
DE THEATRE/Site Européen de Création/
BASTIA, Workspace Brussels, Amalgam, Beirut, 
Hammana Artist House.

Home” (2014), “I Have A Goldfish” 
(2013), among others. Yara studied 
theatre at the Lebanese University 
of Arts (2004-2008) and participated 
in different workshops (Strasberg 
Institute , Compagnie Du Zieu, 
Esquella de Mimo, Federico Leon, 
Kassem Bayatli, among others). She 
has acted with theatre directors 
such as Jeremy Nedd, Antje Schupp, 
Franz-Xaver Mayr, Julien Bouffier, 
Fouad Naim, Shakib Khoury, Sahar 
Assaf, Wissam Arbache. She has 
acted with film directors such as 
Philippe Aractangi, Bane Fakih, and 
Farah Shaer. She is also a clown 
doctor for hospitalized children and a 
film actress.



إخراج: یارا بستاني
أداء ومشارةك في التأليف: ميكايل اكستلان، وأليكسندر هبر، 

وآيميريك لورثيوس
دراوتامرجیا: راش ابرود 

تصميم الصوت: اجد عطوي
تصميم الضوء: ريكاردو كليمنتي

مساعد تصميم سينوغرافيا: لوري خربوتليان
دعم تقني: فرح نابلسي

إنتاج: استوديو أمالغام
كة مع: The SUBS - مكان حيويّ للتجارب الفنيّة بالشرا

بدعم من: المورد الثقافيّ والصندوق العربيّ للثقافة والفنون 
)آفاق(، والمعهد  الفرنسيّ في بيروت، وبرنامج نفََس، 

و»استوديو أمالغام« في بيروت-لبنان، وبيت الفريكة للثقافة 
والفنون-لبنان، وThe SUBS - مكان حيويّ للتجارب الفنّيّة، 

و»مونبلييه دانس، مدينة أجورا الدوليّة للرقص«.

Direction: Yara Boustany
Performance and co-creation: Michael Castalan, 
Alexandre Habre, Aymeric Lorthiois
Dramaturgy: Racha Baroud
Sound design: Jad Atoui
Light design: Riccardo Clementi 
Assistant set design: Lori Kharpoutlian
Technical support: Farah Naboulsi
Production: Amalgam Studio - Beirut
Coproduction: Les SUBS – lieu vivant d’expériences 
artistiques, Lyon
Support: Culture Resource, MAWRED THAQAFY, 
Afac, Arab Fund for Culture, Les SUBS – lieu vivant 
d’expériences artistiques, Lyon, Montpellier Danse, 
Agora, Cité internationale de la Danse, with the 
support of BNP Paribas Foundation, Montpellier, 
France, French Institute of Beirut, NAFAS Program, 
Amalgam Studio, Beirut, Lebanon, MaFk - Maison 
des Arts Fraikeh, Lebanon.

27 November 2022
19:00-20:15
Al Madina Theatre

DANCE

THE VALLEY OF SLEEP وادي النوم

»مدفونة في عمق بئر مجهول، تبحث كائنات 
الوادي عن ممّرات للظهور، عبر اختراق هياكلنا 

الإسفلتيّة، وتمزيق دروعنا الإسمنتيّة«.
 يعرض »وادي النوم« أماكن وجود مخفيّة، بارزا 

القوى الفاعلة في داخلنا. في نقطة التقاء بين 
اللاوعيّ الفرديّ والجماعيّ، تتكشّف احتمالات 

لانهائيّة.
من خلال رقصة ساحرة مضطربة، يجري تشريح 

واقعنا الخياليّ وإطلاق تعويذة.
‎أتساءل كيف يستطيع حفيف السحر أن يكون 

عنصر مقاومة؟

“Buried deep in the oblivious well
the valley creatures search for 
pathways to emerge to pierce 
through our asphalted structures
to tear our cemented shells”
The Valley of Sleep exposes 
concealed territories of existence, 
revealing the forces at work within 
us. In a convergence point between 
the individual and the collective 
unconscious, infinite possibilities 
unfold. 
In a turbulent enchanting dance, our 
imaginary reality is dissected. A spell 
is blown. 
I question - how can enchantment 
be a form of resistance?

Yara Boustany is a performer and 
choreographer born in Ghbeleh, 
Lebanon. Her interdisciplinary work 
searches for potential sensorial 
stimuli that can direct humans to 
unexplored territories of existence 
- she looks for enchantment and 
disturbance. She has toured with 
her shows notably in Lebanon and 
Beirut, and also in Cairo, Stuttgart, 
Ankara, Warsaw, London, Machester, 
Liverpool, Chalon sur Saône, Die 
and Athens. She is the founder and 
director of Amalgam Studio in Beirut, 
Lebanon.

يارا بستاني فنّانة ومصمّمة رقص لبنانيّة، 
ولدت في بلدة غبالة. بعد حصولها على درجة 

البكالوريوس في وسائل الاتصّال السمعيّة-
البصريةّ من الأكاديميّة اللبنانيّة للفنون الجميلة، 

تابعت دراستها في مجالات المسرح والرقص 
والاستعراض )في مدرسة السيرك والمسرح في 

إسبانيا(.
في العام الحاليّ، حازت بستاني على شهادة 

ماجستير بدوام جزئيّ في تصميم استوديو وهو 
عبارة عن مساحة خاصّة بالخلق والإبداع. في العام 
الحالي حازت بستاني على شهادة ماجيستير بدوام 

جزئيّ في تصميم استوديو.
تسعى بستاني من خلال عملها المتعدّد 

التخصّصات إلى نقل الإنسان، عن طريق تحفيز 
حواسّه، إلى أماكن مستكشفة من الوجود، فهي 

تبحث عن الاستئثار بالنفوس وبثّ الاضطراب 
فيها. وتعتمد بستاني على المخيّلة والعفويةّ من 

أجل استثمار طاقات الجسد اللامحدودة، ومكامن 
الصوت المتحرّر من القيود، محاولةً بذلك الاتصّال 

بمعاقل الذات الدفينة.



26 November 2022
20:30-21:30
Zoukak Theatre

THEATRE

THE RAVE EMPIRE الثالثة الإمبراطوريةّ 

»الإمبراطوريةّ الثالثة« قراءة لمسرحيّة غير 
مكتملة، تستند إلى الجزء الثاني من مسرحيّة 

»الإمبراطور والجليليّ« للكاتب هنريك إبسن. 
تتناول حياة الإمبراطور الروماني جوليان )361 إلى 

363( الملقّب بـ»المرتدّ«، والذي قام بالمحاولة 
الأخيرة في التاريخ لإعادة إرساء »التعدّديةّ« 

كفلسفة سياسيّة وممارسة حياتيّة. منذئذ، سيطر 
»التوحيد« ليكوّن تركيبنا العقليّ المعاصر، 

ويجعله مُقَولبًا ومؤطّرًا ضمن خطّيّته.

“The Rave Empire” is a reading of an 
unfinished play based on the second 
part of Henrik Ibsen’s “Emperor and 
Galilean’’ which talks about the life 
of the Roman Emperor Julian (361 
to 363), referred to as “The Apostate” 
who led the last attempt in history 
to re-establish polytheism as a 
political philosophy and life practice. 
Ever since, monotheism has taken 
over, and our contemporary mental 
structure was formed, molded and 
framed by its linearity.

Zoukak was created in 2006 as a non-
hierarchical structure, dedicated to 
theatre practice as social and political 
involvement, with a belief in theatre 
as a space for common reflection and 
in collectivity as a position against 
marginalizing systems. We position 
ourselves outside the dominating 
discourses in our context through 
direct action within communities. 
Since Zoukak’s inception and with 
each new project we strive to find 
new ways of collective creation, 
springing from our understanding 
of theatre as collective work done by 
diverse individuals. Our methodology 
of work emphasizes processes 
rather than outcomes, positing 
collaboration at the forefront of any 
creative operation.
Moreover, we are committed to 
diversifying our theatre tools and 
applying them in various contexts: 
through social engagement, therapy, 
and education, finding ways to 
connect social interventions with 
artistic investigations. Over the 
last 15 years we have tested and 
developed theatrical interventions in 
emergency situations and beyond, 
working with incarcerated youths, 
children with multiple disabilities, 
women subjected to domestic 
violence, migrant domestic workers, 
and other marginalized fractions 

تأسّست فرقة زقاق في العام 2006، وهي 
فرق تلتزمُ المسرح باعتباره ممارسة سياسيّة 
واجتماعيّة وفق منظومة تشاركيّة غير هرميّة. 

تؤمنُ زقاق بالمسرح كمساحة للتفكير المشترك 
وبالعمل الجماعيّ باعتباره موقفًا مواجهًا 

لأنظمة التهميش. نضع أنفسنا خارج الخطابات 
المتسلطّة في سياقنا من خلال الفعل المباشر 

داخل المجتمعات.
منذ بداية زقاق ومع كلّ مشروع جديد، نسعى 
جاهدين إلى إيجاد أساليبَ مختلفة من الخلق 

الجماعيّ، انطلاقا من فهمنا للمسرح كعمل 
جماعيّ يقوم به أفراد. ترتكزُ منهجيّتنا المهنيّة 

إلى مسارات عمليّة الخلق وليس إلى النتائج، كما 
نضع التعاون في طليعة أيّ عمليّة إبداعيّة. 

إضافة إلى ذلك، تعمل فرقة زقاق بشكل متواصل 
كثر من خمس عشرة سنة مع المجتمعات  ومنذ أ

والفئات المهمّشة في لبنان )الأطفال المعوّقون، 
النساء المتعرضّات لعنف أسريّ، المساجين 

الأحداث، المتأثرّون بالحروب، اللاجئون…(، 
وذلك بتطبيق المسرح في تلك التدخّلات على 

مستويات مختلفة. طوّرت الفرقة تقنيّة خاصّة في 
المسرح العلاجيّ والتدخّلات النفس-اجتماعيّة 
كما في المسرح الاجتماعيّ، حيثُ تقدّم وتيّسرُ 

دورات وورشات عمل وتدريبات لمجموعات 
متنوّعة، وتقوم بإعداد العروض المسرحيّة الناتجة 
عن تلك التدخّلات، في مختلف البيئات والمناطق 

في لبنان والخارج، ومنها مخيّم اللاجئين/
المهاجرين في كاليه، وفرنسا، وصربيا.



of our society while continuing to 
work with people affected directly 
and indirectly by wars. The company 
developed a specific approach to 
drama therapy and socially engaged 
theatre, providing workshops 
and training programs to diverse 
groups, and devising performances 
in different Lebanese regions and 
in various contexts locally and 
abroad, including Calais’ migrants 
and refugee camp, in France and in 
refugee camps in Serbia. 

تصوّر وإنتاج: فرقة زقاق
إخراج: جنيد سريّ الدين
إعداد: كلّ أعضاء الفريق 

فريق كتّاب ومؤدّون:
لميا أبي عازار

مايا زبيب
عمر أبي عازار

محمّد حمدان
جنيد سريّ الدين 

 
فريق إبداع بصريّ

سينوغرافيا: ناتالي حرب
تصميم الفيديو: رانيا الرافعي
تصميم الإضاءة: عمر أبي عزار

إدارة تقنيّة: جان كسواني
تصميم النصّ: مايا الشامي

 
تأليف الموسيقى وأداؤها: جوزيف جونيور صفير

 
إدارة الإنتاج: محمّد حمدان

مساعدة مخرج وإدارة الخشبة: جنى بو مطر
تصميم الملصق: مايا الشامي

تنسيق الأزياء: حازم قيس
تنسيق الحجوزات: ميرنا الجردي 

ترجمة: ماريان نجيم 
تصوير: جوسلين أبي جبرايل 

مساعدة في المونتاج: مروان حمدان 
راقصون: ميرنا الجردي، بشارة الكسرواني، أحمد مصري، 

أماني حمدان، حسين الحسن، ريان الهبطة، سعيد سعيد، 
المهدي شباط، عبد الرحيم شامان، عمر بكير، اياد خشفة، 

دومينا، ناديا مكاري، رواد كنج، نضال عبدالله، أنطوان 
فرنجية 

 
فريق زقاق التنفيذيّ

مديرة تنفيذيةّ: كرمة بعلبكي
مسؤول البرامج: أيمن جوني

مسؤول التواصل: ماهر الخشن
مسؤولة إدارية ومالية: رولى كنعان 

مسؤول الإنتاج والعمليّات: سرجون سريّ الدين
 

فريق زقاق التقنيّ
مسؤول لوجستيّ: حسين الحمود - عزّو 

مساعدون تقنيّون: أنطونيلا رزق والمهدي شباط 
مدير تقنيّ: جورج أبو زيد 

 مدير مقرّ: كريم الموسوي

إنتاج: مسرح إبسن، لا كوميدي دو رانس ومنظّمة دروسوس 
بدعم من: بيت الفنان حمّانا 

شكر خاصّ: خليل حسن وأسعد ذبيان ونديم دعيبس 

Conceived and produced by: Zoukak Theatre 
Company
Directed by: Junaid Sarieddeen
Devised by: The whole team
 

Writing and performing team:
Lamia Abi Azar
Maya Zbib
Omar Abi Azar
Mohamad Hamdan
Junaid Sarieddeen
 

Visual creative team
Scenographer: Nathalie Harb
Video maker: Rania Rafei 
Text layout designer: Maya Chami 
Light designer: Omar Abi Azar
Technical director: Jean Kisswany 
 

Music composition and performance: Joseph 
Junior Sfeir
 

Production manager: Mohamad Hamdan
Assistant director and stage manager: Jana Bou 
Matar
Poster designer: Maya Chami
Styling: Hazem Kais
Reservations coordinator: Mirna el-Jurdy 
Translator: Marianne Noujaim 
Cinematographer: Jocelyne Abi Gebrayel 
Editing contributor: Marwan Hamdan 
Dancers: Mirna el-Jurdy, Amani Hamdan, 
Rayane Al-Hibta, Ahmad Masri, Bshara 
Kesserwany, Omar Bakeer, AbdulRahim 
Shaman, Saeed Saeed, Almahdi Shbat, Domina, 
Hussein Al Hassan, Eyad Kashfah, Nidale 
Abdallah, Nadiya Makary, Antoine Frangieh, 
Rawad Kanj 
 

Zoukak executive team 
Executive manager: Karma Baalbaki
Projects and programs officer: Ayman Jouni
Communication officer: Maher El Khechen:
Admin and finance officer: Roula Kanaan
Productions and operations officer: Sarjoun 
Sarieddine
 

Zoukak technical team
Logistician: Hussein Al Hammoud - Ezzo 
Technical assistants: Antonella Rizk and 
Almahdi Shbat 
Technical director: Georges Abou Zeid 
Venue manager: Karim El Moussawi
 

Co-produced by: Ibsen Scope, La Comédie – 
CDN de Reims, and Drosos Foundation 
With the support of: Hammana Artist House
Special Thanks to: Khalil Hassan, Assaad 
Thebian, and Nadim Deabis 



Time Event Title Company/Artist Venue

Thursday 24 November

17:30-18:00 Opening Festival Opening Session Zoukak Theatre Zoukak 
Theatre

18:00-19:45 Reading/
Encounter 

Mouzakkarat Ayyoub Roger Assaf 
& Elias Khoury

Zoukak 
Theatre

20:30-21:30 Dance Over the Edge Nada Kano Zoukak 
Theatre

21:30-01:00 DJ Set Reception DAO (DJ Set) Zoukak 
Theatre

Friday 25 November

18:00-19:00 Theatre Capricorn or Why Am Not 
So Lucky?

Abdelrahem Alawji Zoukak 
Theatre

20:30-21:55 Theatre Nawal Lina Abiad Zoukak 
Theatre

22:00-23:00 Experimental 
Music

Sharif Sehnaoui 20000022 Sharif Sehnaoui Mkalles 
Warehouse

23:00-01:00 Live Set
& DJ Set

NÂR (Live Set) 
Telos (DJ Set)

Mkalles 
Warehouse

Saturday 26 November

16:00-17:30 Theatre The Black Hole Hashem Adnan Mansion

18:00-20:00 Talk Untitled
(On the Amnesty Era)

Tony Chakar Zoukak 
Theatre

20:30-21:30 Theatre The Rave Empire Zoukak Theatre 
Company

Zoukak 
Theatre

21:30-04:00 DJ Sets Renata 
h.w.g.a

Zoukak 
Theatre

Sunday 27 November

14:00 -14:50 Interactive 
Installation

Who Killed Youssef Beidas? 
(In English)

Chrystele Khodr Beirut Art 
Center

16:00-16:50 Interactive 
Installation

Who Killed Youssef Beidas? 
(In Arabic)

Chrystele Khodr Beirut Art 
Center

18:00-18:50 Performance WELTSCHMERZ Line Itani Mkalles 
Warehouse

19:00-20:15 Dance The Valley of Sleep Yara Boustany Al Madina 
Theatre

20:30-21:10 Theatre Rihet el Anbar Issam Bou Khaled Zoukak 
Theatre

21:30-01:00 Live Set Paed Conca Zoukak 
Theatre

Monday 28 November

14:00-15:00 Performance Adas bi Shoumar Hiba Najem Station

18:00-18:50 Theatre I’m Not in a Place Mada Harb Mkalles 
Warehouse

20:30-21:30 Theatre Meaning Making Cocktail Jana Bou Matar Zoukak 
Theatre

Tuesday 29 November

18:00 -19:00 Theatre 
(Work in 
Progress)

Aliens in a Bed
(Mentorship Program)

Hasan El Laham Zoukak 
Theatre

19:00-19:30 Performance 
(Work in 
Progress)

Incorrigibly Yours
(Mentorship Program)

(In English)

Melissa Ghazale Zoukak 
Theatre

20:30-21:10 Performance Strange Land Randa Mirza 
& Youmna Saba

Zoukak 
Theatre

21:30-01:00 DJ Set El Lahlouba Zoukak 
Theatre

Wednesday 30 November

18:00-18:45 Theatre 
(Work in 
Progress)

Living with a Piece of 
Furniture

(Mentorship Program)

Nicolas Fattouh Zoukak 
Theatre

20:30-21:30 Theatre Tomorrow is the Best Day 
of my Life

Yara Bou Nassar Zoukak 
Theatre

21:30-01:00 DJ Set Nasri Sayegh Zoukak 
Theatre

Thursday 1 December

18:00-19:00 Theatre
(Work in 
Progress)

This is the Working Draft Dima Mikhayel Matta Mkalles 
Warehouse

20:30-21:20 Performance What If Those Tears Were 
Not Only Mine?

Racha Baroud Zoukak 
Theatre

22:00-01:00 Live Set
& DJ Set

Jawad Nawfal
(Live Set) 

Charbel Haber
(DJ Set)

Zoukak 
Theatre

Friday 2 December

17:00-17:50 Theatre
(For Young 
Audiences)

Full Moon Karim Dakroub Zoukak 
Theatre

19:00-19:50 Theatre Fled Kathy Younes
& Karim Chebli

Mkalles 
Warehouse

19:30-12:30 Death Metal 
Concert

INVICTVS Kimaera, Nocturna, 
Prominentia 

& Borrowed Time

Concrete 1994



Saturday 3 December

12:00-13:40 Theatre
(For Young 
Audiences)

Dream of a Forgotten 
Forest

Collectif Kahraba Zoukak 
Theatre

16:00-16:45 Theatre 
(For Young 
Audiences)

The Dream Journey to 
Animal Country

Paul Matar Zoukak 
Theatre

18:00-19:30 Talk Amnesty, Amnesia 
& Insomnia

 Mariana Fodoulian, 
Sylvana Lakkis

& Wadad Halawani

Station

20:30-21:25 Dance The Love Behind My Eyes Ali Chahrour Al Madina 
Theatre

22:00-22:42 Dance Kayan
(Mentorship Program)

Christel Salem Zoukak 
Theatre

22:00-04:00 Live Sets 
& DJ Sets

NP (Live Set)
Rayane, june as

and MAWADa & Safa
(DJ Sets)

Mkalles 
Warehouse

Sunday 4 December

15:00-16:00 Street 
Performance

(Work in 
Progress)

Journey to Khabarkan 
(A.C.T.S. Project*)

Zayraqoun Parking facing 
Zoukak

16:00-16:30 Street 
Performance

(Work in 
Progress)

Mkataa Mwasal
(A.C.T.S Project*)

Wama Parking facing 
Zoukak

17:00-17:30 Reading 
(Work in 
progress)

The Taste of Fig Jam
(A.C.T.S Project*)

Rasha Rayya Zoukak 
Theatre

17:30-18:00 Reading
(Work in 
progress)

 I is Another
(A.C.T.S Project*)

Marianne Salamany
& Al Monther Al 

Damni

Zoukak 
Theatre

18:00-19:00 Theatre
(Work in 
progress)

People’s Court
(A.C.T.S Project*)

Nancy Sawaya
& Howayda Noun

Zoukak 
Theatre

19:00-19:30 Reading
(Work in 
progress)

Weaving Language
(A.C.T.S Project*)

Zoukak Kawalis 
Fellows

Zoukak 
Theatre

20:30-21:15 Dance Evidence of Things Not 
Seen

Stephanie Kayal
& Abed Kobeissy

Zoukak 
Theatre

22:00-02:00 DJ Sets Closing Party Ziad Moukarzel
ZELL

Zoukak 
Theatre




